ITALIANO IT - ISTRUZIONI PER L'USO

BLS FACCIALI FILTRANTI EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Fabbricato in Italia da BLS, Milano

DESCRIZIONE

| facciali filtranti BLS sono conformi agli standard della norma EN 149:2001+A1:2009

(le classi specifiche per ogni prodotto sono riportate nella tabella sottostante).

Utilizzare le avvertenze appropriate controllando prima dell'utilizzo a quale categoria

appartiene il faccwale I lindicazione si trova sulla scatola e sul facciale stesso. E'
ilita dell'util i che il facciale filtrante fornisca 'adeguato

livello di protezione contro il tipo e la concentrazione dei contaminanti nell'ambiente

dove il facciale filtrante deve essere utilizzato. | facciali filtranti BLS possono essere

utilizzati per proteggere gli utilizzatori da aerosol solidi e liquidi non volatili (Vedere i

limiti di utilizzo di ogni prodotto nella tabella sottostante). La strato di carbone attivo,

nei modelli in cui & presente, aumenta il comfort in presenza di odori sgradevoli

causati da sostanze non pericolose per la sicurezza e salute delloperatore.

CIasseEN14 001+A1:2009

*TLV = Il “Limite di izi ionale” é la di una sostanza
chimica alla quale si ritiene che la maggior parte dei lavoratori possa rimanere
esposta senza effetti negativi sulla salute.

Le lettere NR e R che seguono la classe del facciale filtrante, indicano rispettivamente:
NR che i respiratori sono monouso e devono essere scartati alla fine di un tumo di lavoro;
R che i respiratori sono riutilizzabili per piti di un turno di lavoro

La lettera D indica che i facciali hanno passato il test di intasamento con polvere di
Dolomite e quindi risultano essere particolarmente performanti e duraturi anche in
ambienti con elevata polverosita, mantenendo un elevato grado di comfort.
AVVERTENZE

1) Lutilizzatore deve essere addestrato al corretto ufilizzo del dispositivo prima
dellimpiego. 2) Il facciale filtrante non protegge da gas e vapori per i quali & necessario
l'impiego di dispositivi adeguati (semimaschere e maschere intere con filtri antigas). 3)
Non usare in ambiente con insufficiente contenuto di ossigeno (< 17%). 4) Non usare
quando le ioni del i sono pericolose per la
salute. 5) Non usare in atmosfere esplosive e per la fuga. 6) Lasciare immediatamente
I'area di lavoro se: - la respirazione diventa difficoltosa; - si avvertono senso d'angoscia
e vertigini. 7) Non modificare o alterare in alcun modo il i 8l i va

FRANGAIS - FR - NOTICE D’UTILISATION

BLS: MASQUES FILTRANTS EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Fabriqué par BLS en Italie

DESCRIPTION

Les masques filtrants jetables de BLS sont certifiés conformément & la norme EN
149:2001+A1:2009 standard (les catégories spécifiques de chaque produit figurent
dans le tableau ci-dessous). Avant de prendre connaissance des informations ci-
dessous, vérifier la catégorie du masque indiquée sur I'emballage et sur le masque. Il
est de la responsabilité de I'utilisateur de s'assurer que le masque procure le niveau
de protection nécessaire au type et & la concentration du contaminant présent dans
la zone destinée a I'utilisation du masque. Les masques filtrants BLS peuvent étre
utilisés pour protéger des concentrations de particules solides et liquides non volatiles.
Pour les niveaux maximum d'utilisation se référer au tableau ci-dessous. Le charbon
actif, lorsqu'il est inclus dans une des couches du masque, augmente le confort a
I'égard des odeurs dé é de certaines non

Classe EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2__ | FFl

4xVME

Valeur maximale
(FPN* x VME*")
*FPN:  Facteur de Protection Nominal
**VME: La Valeur Moyenne d'Exposition définit le niveau raisonnable auquel un
travailleur peut étre exposé sans risque pour sa santé.
Désignations des masques:
NR = Non réutilisable, limité & une journée de travail
R = Réutilisable, pouvant étre utilisé plus d'une journée de travail
D = Répond aux exigences du test de ré
de Dolomie
AVERTISSEMENTS
1) L'opérateur doit avoir regu une formation a ['utilisation du masque avant usage.
2) Le masque ne protége pas des gaz et des vapeurs. Dans ce cas des masques
antigaz sont requis. 3) Ne pas utiliser en atmosphére contenant moins de 17% en
volume d'Oxygéne. 4) Ne pas utiliser lorsque la concentration de contaminants est
dangereuse pour la vie ou la santé. 5) Ne pas utiliser en atmosphére explosive ou

12 x VME 50 x VME

par la poussiére

DEUTSCH - DE - GEBRAUCHSANLEITUNG
FILTRIERENDEATEMSCHUTZMASKEN EN 149:2001+A1:2009
Hersteller: BLS,Mailand, Italien

BESCHREIBUNG

aansluit. Controleer de luchtdichtheid van het masker door sterk in en uit te ademen (bij
maskers met een uitademventiel dient u het ventiel af te sluiten met uw hand voor de
test). Als u merkt dat er lucht ontsnapt dan dient u het masker nogmaals te verstellen. Het
type verpakking dat geschikt is voor het transport van de PBM is het verkooppakket Bls-
kan niet worden gebruikt in gebieden met explosiegevaar (ATEX)

Atemschutzmasken entsprechen den EN  149:2001+A1:2009
(spezmsche Kategorien fiir jedes Produkt sind in unterstehender Tabelle aufgefuhrt)
Das mussder haltung der entsp! erfolgen. Wichtig
ist das K i Kategorie der — diese Hinweise
sind auf der Schachte\ sowie auf der Atemschutzmaske selbst zu finden. Es liegt in
der Ei tung des sich zu i dass die
der entsprechenden Schutzkategorie gegen die Art der Gefahrenstoffbelastung und
deren Konzentration im Anwendungsgebiet entspricht.  BLS Masken schiitzen den
Anwender vor festen und nicht verdampfbaren fliissigen Partikeln (siehe Tabelle, um die
Grenzwerte zu kontrollieren). Die Aktivkohle, wenn vorhanden, verbessert den Komfort
bei unangenehmen Geriichen von ungefahrhchen Stoffen

EN 149:2001+A1:2009 Kategorie
FFP1 FFP2 FFP3

Max Schadstoffkonzentration (NPFxTLV*) | 4xVME | 12x VME | 50 x VME

TURK - TR - KULLANMA TALIMATLARI
BLS FILTRELI MASKELERI EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Italya - Milano'da BLS tarafindan tretilmistir.

TANIMI

Tek kullanimli filtreli BLS yiiz maskeleri, EN 149:2001 genelgesi igerigi standartlarina
uygundur. (her diriinin 8zel siniflandirimas asagidaki tabloda gésterilmistir).
Filtreli_yiiz maskeleri, isgileri, ugucu madde zerreciklerinden degil, kati ve s
zerreciklerden korumak i icin kullanilir. Asagidaki tabloda her Griiniin kullanim limitine
bakin. Bazi modellerde bulunan aktif karbon zari, tehlikesiz maddelerin neden oldugu
kotli kokular meveut oldugu durumunda, kullanicinin giivenligi ve saghgi agisindan
maskenin konforunu arttirir.

EN 149:2001+A1:2009 Sinif
FrP1 | P2 | FFR3

*TLV = Threshold Limit Value (MAK-TRK-Werten). Grenzwert einer i
Substanz, der ein akzeptabel Niveau definiert, woran ein Arbeiter ohne
i adi werden kann

[ uttamm timiti (NPFxTLv) | 4xTv [ 12xTv [ s0xTLY

LV = \w\enn chunlugunun kendi saghgini negatif etkenlere mazur birakmadan iginde

g
Die Buchstaben NR und R nach der der

bezeichnen jeweils folgendes: NR bedeutet, dass das Atemschutzgerat eine Einwegmaske
ist, die nach dem Gebrauch am Ende einer Arbeitsschicht entsorgt werden muss. R
bedeutet, dass das Atemschutzgerat auch fiir mehrere Arbeitsschichten wieder verwendet

zamana gore Olgiilmiis yogunlugu.
UYARILAR

1) Kullanici, kullanim dncesi tertibatin dogru kullanimi konusunda egitilmis olmalidir.
2) Bu solunum aleti, gaz ve buhardan korumaz, bunlar icin uygun tertibat kullanimi
(gaz fil fitreli yarim veya tam yiiz maske\en) 3) Oksijen ylizdesinin yetersiz

werden kann. Der Buchstabe D bedeutet, dass die den Test der

durch Dolomitenstaub bestanden haben. Sie sind daher besonders leistungsstark und
langlebig, auch in Umgebungen mit hoher Staubbelastung, und bleiben sehr komfortabel.
WAHRNHINWEISE

1) Vor dem Aufsetzen der Maske muss der Benutzer Uber deren funktionsgerechte

en situation d'évacuation. 6) Quitter immédiatement le lieu de travail: Si la respi
devient difficile - Si un étourdissement ou un autre malaise apparait 7) Ne j; jamais
modifier le masque. 8) Rebuter et remplacer le masque s'il est endommage, si la

sostituito se & se la resistenza diventa eccessiva 0 ccmunque
al termine del turno di lavoro se il dispositivo & di tipo NR (max 8 ore).

9) Si sconsiglia 'uso in presenza di alcune caratteristiche fisiche (barba o basette
lunghe) che non permettono il contatto diretto tra il volto ed i bordi di tenuta del
respiratore. 10) Se correttamente conservati, non ancora utilizzati, nella loro confezione
integra in ambienti asciutti e non contaminati (temperatura da +5 °C a +40 °C Umidita
relativa < 60%), i facciali filtranti hanno una durata di 10 anni e di 5 anni per quelli con
lo strati di carbone attivo antiodore.

11) Ifacciali filtranti classificati R D, sono riutilizzabili per pit di un turno di lavoro e quindi
devono essere puliti prima di essere riposti in luogo asciutto e pulito. Per la pulizia,
utilizzare un del tipo in da passare
delicatamente sul bordo di tenuta del facciale.

Per il trasporto utilizzare il packaging originale. l tipo di imballaggio idoneo al trasporto
del DPI & la confezione di vendita. | dispositivi di protezione Bls non possono essere
utilizzati in aree a rischio di atmosfera esplosiva (ATEX)

CERTIFICAZIONE

Il marchio CE assicura che i facciali filtranti BLS soddisfino i requisiti essenziali di
salute e sicurezza previsti dalla Regolamento Europeo 425/2016- Il numero 0426
identifica I'Organismo Notificato ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Italia) preposto al controllo ai sensi modulo D del Reg olamento Europeo 425/2016.
ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO FACCIALI FILTRANTI A COPPABLS

1) Impugnare il facciale in modo che la parte esterna bombata sia appoggiata al
palmo e che gli elastici rimangano sotto la mano. 2) Posizionare il facciale sotto
il mento con il ferretto stringinaso in alto. 3) Posizionare I'elastico inferiore, sotto le
orecchie e quello superiore sulla sommita del capo. 4) Modellare il ferretto stringinaso
alla conformazione del naso stesso. Verificare la tenuta del facciale prima di enlrare

devient difficile et en tous les cas aprés 8 heures d'utilisation pour un
masque de type NR (max. 8 heures). 9) A ne pas utiliser par les hommes portant
la barbe, car cette derniére empéche une bonne étanchéité a I'air. 10) Conserver le
masque dans une piéce propre et séche, & une température comprise entre +5°C et

werden. 2) Diese filrierende Halbmaske bietet keinen Schutz
gegen Gase und Dampfe. Gegen Gase und Dampfe sind Halb- und Vollmasken mit
Gasfiltern notwendig. 3) Die Maske nicht in Raumen mit ungentigendem Sauerstoffgehalt
(< 17% Vol.) wervenden. 4) Die Maske nicht bei akuten gesundheitsbedrohlicher
Schadstoffkonzentration verwenden. 5) Die Maske nicht in Rdumen mit eventueller
Anwesenheit explosiver Atmosphare und nicht bei Notflucht verwenden. 6) Arbeitsplatz
sofort verlassen, wgnn - Atemschwierigkeiten eintreffen /o sich Atemwiderstand erhoht; -

+40°C et une humidité relative < 60 %. Si le produit est stocké dans ces conditi

et dans son emballage d'origine, sa durée de conservation est de 10 ans et de 5 ans
pour les modéles comprenant du charbon actif. 11) Nettoyage: les masques filtrants
de type R D étant réutilisables, ils doivent étre nettoyés avant d'étre stockés dans
un endroit sec et propre. Neﬂoyer délicatement le joint facial & I'aide d'une commun
désinfectant. Pour le transport utiliser I'emballage d'origine.

HOMOLOGATIO

La marque CE assure que le masque filtrant répond aux exigences de sécurité et
de sante définies par le Réglement européen 425/2016. Le numéro 0426 identifie
l'organisme notifié ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italie) en charge
du controle conformément au module D du réglement européen 425/2016.
INSTRUCTIONS D’EMPLOI FORMAT COQUE

1) Tenir le masque comme indiqué en Fig. 1. 2) Ajuster le masque au menton en
maintenant la barrette nasale en haut. 3) Placer 'élastique inférieur au dessous des
oreilles et 'élastique supérieur a 'arriére de la téte. 4) Ajuster la barrette nasale autour
du nez. Vérifier I'étanchéité a l'air du masque en inhalant et exhalant avec force (dans
le cas de masques dotés d'une soupape expiratoire: boucher cette derniére avec la
paume de la main). Si une fuite d'air est pergue, ajuster & nouveau le masque.
INSTRUCTIONS D’EMPLOI FORMAT COQUE AVEC SANGLES ELASTIQUES
AJUSTABLES

1) Tenir le masque comme indiqué en Fig. 1. 2) Ajuster le masque au menton en
la barrette nasale en haut. 3) Placer I'élastique inférieur au-dessous

nell'area di lavoro con la prova di tenuta, ed espirando (nei
modelli con valvola di espirazione lappare con il palmo della mano la valvola stessa)
Se si percepiscono fughe d'aria, riposizionare la maschera.

ISTRUZIONI PER L'INDOSSAMENTO FACCIALI FILTRANTI A COPPA CON
ELASTICI REGOLABILI BLS

1) Impugnare il facciale in modo che la parte esterna bombata sia appoggiata al
palmo e che gli elastici rimangano sotto la mano. 2) Posizionare il facciale sotto
il mento con il ferretto stringinaso in alto. 3) Posizionare I'elastico inferiore sotto le
orecchie e I'elastico superiore sulla sommita del capo. 4) Tendere gli elastici regolabili
tirandone le estremita libere. 5) La tensione degli elastici puod essere regolata per
scorrimento, tenendo la fibbia con una mano e spingendo la parte mobile dall'interno
versoleslerno e tirando con ['altra mano I'elastico attraverso la fibbia. 6) Modellare
il ferretto stringinaso alla conformazione del naso stesso. Verificare la tenuta del
facciale: coprire il facciale filtrante con entrambe le mani prestando attenzione
a non modificarne la posizione quindi inspirare profondamente (nei modelli con
valvola coprire con il palmo di una mano la valvola). Se si percepiscono fughe di aria
riposizionare la maschera, regolare nuovamente la tensione degli elastici e verificare
I'aderenza del ferretto stnn inaso.

ISTRUZIONI PER L’INDOSSAMENTO FACCIALI FILTRANTI PIEGHEVOLI BLS
1) Tenere il facciale filtrante nel palmo della mano con il ferretto stringinaso verso
l'alto. 2) Sollevare gli elastici ed aprire i lembi del facciale. 3) Tendere gli elastici
fino a far assumere al facciale una forma concava. 4) Collocare il lembo inferiore
sotto il mento ed il superiore sopra il naso. 5) Posizionare I'elastico inferiore sotto
le orecchie e I'elastico superiore sopra la nuca. 6) Modellare il ferretto stringinaso
alla conformazione del naso stesso. Verificare la tenuta del facciale con la prova di
tenuta, appoggiando le mani sul facciale e inspirando ed espirando profondamente
(nei modelli con valvola di espirazione tappare con il palmo della mano la valvola
stessa). Se si percepiscono fughe d'aria riposizionare la maschera.

ENGLISH EN - USER’S INFORMATION

BLS filtering facepieces EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Made by BLS Milan ltaly

DESCRIPTION

The BLS filtering facepieces are certified according to EN 149:2001+A1:2009 standard
(the specific categories for each products are shown in the table below). Before reading
the following information, check the category to which the mask belongs - this is
indicated on the packaging and on the mask. It is the user’s responsibility to ensure that
the masks provides the necessary level of protection for the type and concentration of
the contaminant(s) in the area where the mask is intended for use. The BLS filtering
facepieces can be used to protect the wearer against solid and non-volatile liquid
particles. See the maximum usage levels in the table below. The activated charcoal
increases the comfort with di smells of not

des oreilles et I'¢lastique supeneur a l'arriere de la téte. 4) Régler la tension des
élastiques en tirant vers l'arriére les languettes de chaque elasthue 5) La tension
de chaque élastique peut étre réduite par simple pression a l'arriere des boucles.
6) Ajuster la barrette nasale autour du nez. Vérifier 'étanchéité & I'air du masque
en inhalant et exhalant avec force (dans le cas de masques dotés d'une soupape
expiratoire: boucher cette deriére avec la paume de la main). Si une fuite dair est
pergue, ajuster & nouveau le masque.

INSTRUCTIONS D’EMPLOI PLIABLES

1) Prendre le masque en main avec la barrette nasale en haut. 2) Soulever les
élastiques et déplier le masque. 3) Etirer les élastiques pour donner au masque
un format coque. 4) Ajuster le masque au menton et positionner les élastiques par
dessus la téte au bas du cou. 5) Placer I'élastique inférieur au dessous des oreilles et
I'élastique supérieur a l'arriére de la téte. 6) Ajuster la barrette nasale autour du nez.
Vérifier 'étanchéité a I'air du masque en inhalant et exhalant avec force (dans le cas
de masques dotés d'une soupape expiratoire: boucher cette derniére avec la paume
de la main). Si une fuite d'air est perue, ajuster & nouveau le masque.

Le type d'emballage approprié pour le transport de 'EPI est le paquet de vente. Les
dispositifs de protection Bls ne peuvent pas étre utilisés dans les zones a risque
d'atmospheére explosive (ATEX)

ESPANOL ES - MANUAL DE INSTRUCCIONES

BLS RESPIRADORES EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Por BLS Milan Italia

DESCRIPCION

Los i faciales de BLS estan segln la norma
EN 149:2001 + A1:2009 (las categorias especificas para cada producto se indican
en la tabla adjunta).

Utilizar las advenencwas adecuadas, verificando la categoria de

un auftreten. 7) nie &ndern oder
8) Die Maske soll werden, wenn si ist, wenn i

hoch wird; nach eine 8 Stunden-Arbeitsschicht, ob die Atemschutzmaske den Zusatz NR
hat (maximal 8 Stunden). 9) Maskenbenutzung ist bei einigen physischen Merkmalen

abgeraten (z.B.: Bart oder lange da Dichtheit und

werden. 10) Bei &Rer Lagerung, in ihrer \/erpackung
in trockener und nicht kontaminierter Umgebung und bei einer Temperatur von +5 ° C bis
+40 ° C - Luftfeuchtigkeit <60%, haben die ohne

eine Haltbarkeit von 10 Jahren und die i gegen

Gertiche eine Haltbarkeit von 5 Jahren. 11) Die Alemschu\zmasken mit dem Zusa\z R D
sind wieder fiir mehr als eine und milssen nach dem Gebrauch
gereinigt und an einem trockenen und sauberen Ort gelagert werden. Fiir die Reinigung
ein normales feuchtes Tuch auf dem internen Schutzrand verwenden Um die Masken zu
transportieren, bitte die originale Verpackung benutzen.

ZERTIFIZIERUNG

Dieses Produkt entspricht den der

425/2016. Die Nummer 0426 identifiziert die Benannte Stel\e ITALCERT S.r..-Viale
Sarca, 336 - 20126 Mailand (Italien) fiir die Kontrolle gem&R Modul D der européischen
Verordnung 425/2016 zusténdig

AUFSETZANLEITUNG - BLS FILTRIERENDE ATEMSCHUTZ-FORMMASKEN

1) Maske so in die Hand nehmen, dass die gewdlbte Auenseite in der Hand liegt und die
Halteb&nder nach hinten hangen. 2) Maske unter den Kinn ansetzen, Nasenmulde nach
oben. 3) Unteres Halteband unter den Ohren und oberes Halteband tiber den Hinterkopf
legen. 4) Nasenbiigel mit beiden Handen der Nasenform anpassen. Vor Betreten der
Arbeitsraume Maske auf Dichtheit durch tiefes Ein- und Ausatmen priifen (bei Masken
mit Ausatemventil das Ventil mit der Handfldche abdichten). Bei Undichtheit, z.B. an den
Nasenrandern unter den Augen, Maske emeut aufsetzen.

AUFSETZANLEITUNG - BLS FILTRIERENDE ATEMMASKEN MIT
REGULIERBARER GUMMIBANDAENDERUNG

1) Maske so in die Hand nehmen, dass die gewdlbte AuBenseite in der Hand liegt und
die Halteb&nder nach hinten héngen (sighe Bild 1). 2) Maske unter den Kinn ansetzen,
Nasenmulde nach oben. 3) Unteres Halteband unter den Ohren und oberes Halteband
tiber den Hinterkopf legen. 4) Die regulierbaren Gummibander anhand der freien Enden
festspannen. 5) Eine Uberspannung kann durch die SchlieBe gelockert werden indem
die SchlieBe umfasst wird und das freie Ende nach auRen gezogen wird. 6) Nasenbiigel
mit beiden Handen der Nasenform anpassen. Vor Betreten der Arbeitsraume Maske

oldugu mahallerde kullanmayiniz. (< 17%). 4) Kirletici madde yogunlugunun saglik
agisindan tehlikeli oldugu durumlarda kullanmayiniz. 5) Sizinti nedeniyle patlayici hava
bulunma ihtimali meveut 6) Asagidaki hemen is
mahalini terk ediniz: - solunum zorlagiyorsa; - sikinti ve bag ddnmesi hissediliyorsa.

7) Solunum maskesi lizerinde katiyen degisiklik yapmayiniz ve bozmayiniz. 8) Solunum
maskesi bozulmus, solunum iglemi zorlasma gosteriyorsa ve her haliikarda is vardiyasi
bitiminde yenisiyle degistiriimelidir. (azami 8 saat). 9) 9) Solunum maskesinin tutucu
kenarlari ile (izii direkt temasi i baz| fiziksel
ozelliklerin (sakal veya uzun favori) mevcutoldugu durumlarda maskenin kullaniimamasi
onerilir. 10) Solunum maskesini +5 °C ila +40 °C - U.r. < 60% 1s! derecesinde saklayiniz.
SERTIFIKALANDIRMA

CE markas, filtreli CE yiiz maskelerinin, 425/2016 sayili Avrupa Diizenlemesi - Ek
I.’de éngordgti glivenlik ve saglik ile ilgili gerekli 6zelliklere sahip olduklarina dair bir
glivencedir. 0426 rakami, 425/2016 sayili Avrupa Diizenlemesinin D formu uyarinca
kontrolle greviendirilen Onayli Kurulug olan ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126
Milano (italya) kurulusunu temsil eder

MASKENIN NASIL TAKILACAGINA DAIR TALIMATLAR

1) Solunum maskesini dis bombeli kismi avucunuzun igine gelecek ve lastik tutucular
elinizin altindan gegecek sekilde tutun (solunum maskesini sekil 1'deki gibi tutun). 2)
Solunum maskesini genenizin altina yerlestirin ve bunu yaparken burun tutucu demirin
Ust tarafa gelmesini saglayin. 3) Alt kisimdaki lastigi kulaklarin altindan gegecek sekilde
ve Ust lastigi ise basin yukanidaki noktasina gelmek tizere yerlestirin. 4) Burun Ustii
tutucu demiri burnun yapisina gore sikistirin. Solunum maskesinin tutma kapasitesini,
is mahaline girmeden evvel derin bir sekilde nefes alip vererek kontrol edin. (solunum
subabi bulunan filtreli yiiz maskelerinde, subabi avucunuz ile kapatin). Hava kagag var
ise, maskeyi tekrar yerlestiriniz ve lastiklerin gerginligini tekrar kontrol edin.

MASKENIN NASIL TAKILACAGINA DAIR TALIMATLAR - AYARLANABILIR

1) Solunum maskesini dis bombeli kismi avucunuzun igine gelecek ve lastik tutucular
elinizin altindan gegecek sekilde tutun. (solunum maskesini sekil 1'deki gibi tutun). 2)
Solunum maskesini genenizin altina yerlestirin ve bunu yaparken burun dstii tutucu
demirin st tarafa gelmesini saglayin. 3) Alt kisimdaki lastigi kulaklarin altindan gegecek
sekilde ve (st lastigi ise basin yukaridaki noktasina gelmek tzere yerlestirin. ~ 4)
Ayarlanabilir lastiklerin serbest kalmis uglarindan ekerek lastikleri gerin. 5) Lastiklerin
fazla gerilmis olmasi durumunda, lastigin ucundan bir elinizle tutarak diger elinizle
lastigin esnek kismini igeriden disariya dogru cekerek diizeltebilirsiniz. 6) Burun Gsti
tutucu demiri burnun yapisina gore sikistirin. Solunum maskesinin tutma kapasitesini, is
mahaline girmeden evvel derin sekilde nefes alip vererek kontrol edin. (solunum subabi
bulunan filtreli yiz maskelerinde, subabi avucunuz ile kapatiniz). Hava kagagi var ise,
maskeyi tekrar yerlestirin ve lastiklerin gerginligini tekrar kontrol edin.

MASKENIN NASIL TAKILACAGINA DAIR TALIMATLAR - KATLANABILIR

1) Burun Usti tutucu demiri yukariya gelecek sekilde, maskeyi avucunuzun iginde tutun.
2) Lastikleri kaldinn ve maskenin kenarlarini agin. 3) Lastikleri maske cukur bir
sekil alincaya kadar gekin. 4) Maskenin alt kenarini gene altina ve st kenarini da
burununuzun tizerine yerlestirin. 5) Alt kisimdaki lastii kulaklarin altindan ve Gst lastigi
de ensenizin tizerinden gegmek Uizere yerlestirin. 6) Burun stii tutucu demiri burnun
yapisina gore sikistirin. Solunum maskesinin tutma kapasitesini, is mahaline girmeden
evvel derin bir sekilde nefes alip vererek kontrol edin. (solunum subabi bulunan filtreli
i subabi avucunuz ile kapatin). Hava kagagi varsa, maskeyi tekrar

auf Dichtheit durch tiefes Ein- und Ausatmen prii mit
Ausatemventil das Ventil mit der Handfldche abdichten). Bei Undichtheit, z.B. an
den Nasenrandern unter den Augen, Maske erneut aufsetzen oder die regulierbaren
Gummibander nochmals festziehen.

AUFSETZANLEITUNG - BLS PARTIKELFILTRIERENDE FALTMASKEN

1) Maske so in die Handflache legen dass die Nasenklemme nach oben gerichtet ist 2)
Die elastischen Haltebander festhalten und die beiden aufklappbaren Enden 6ffnen. 3)
Die Maske anhand der elastischen Haltebénder in eine hohle Form ziehen. 4) Das untere
aufklappbare Ende unter das Kinn halten und das obere Ende auf die Nase legen. 5)
Das untere elastische Halteband unter den Ohren, und das obere Giber dem Nacken
positionieren. 6) Nasenbiigel mit beiden Handen der Nasenform anpassen. Vor Betreten
der Arbeitsrdume Maske auf Dichtheit durch tiefes Ein- und Ausatmen priifen (bei Masken
mit Ausatemventil das Ventil mit der Handfléche abdichten). Bei Undichtheit, z.B. an den
Nasenrandern unter den Augen, Maske erneut aufsetzen. Die Art der die fiir

yerlestirin ve lastiklerin gerginligini tekrar kontrol edin.
KKD'in nakliyeye uygun ambalaj tipi satis ambalajidir. Bls koruma donanimlari patlayici
atmosfer riskinin bulundugu alanlarda (ATEX) kullanilamazlar

MHCprKIJMiI no 3Kcnnyartauuu

PYCCKWW A3bIK RU- UHCTPYKLIUA MO 3KCTITYATALIUK
OUNBbTPYIOLLME NONYMACKU BLS EN149:2001+A1:2009 CE 0426
Mpouseodcmeo BLS, Munax, Umanus.

OMUCAHUE

DunbTpylowme nonymackv dupmbl BLS coori

EN 149:2001+A1:2009 CE 0426 (knaccel 3awuTbl Kaxgoro Maaenm yKasaHbl

B Haxojsweiics BHu3y Tabnuue).

nasledujici informace, zkontrolujte kategorii masky. Ta je uvedena na baleni vyrobku
nebo na masce. UZivatel je odpovédny za to, aby zajistil nezbytnou troveri ochrany pro
prisludny druh a koncentraci konlaminujim' latky (latek) v misté, kde bude maska pouzita.
Filtracni licnice BLS je mozné pouzivat pro ochranu pfed pevnymi a netékavymi
kapalnymi ¢asticemi. V nize uvedené tabulce jsou uvedeny maxma\m hladiny pro
pouZiti licnic. Aktivni uhli zvySuje komfort pouZiti zépachu

MakcumankuTe HuBa 3a ynotpeba B Tabnuuyata Tyk no-gony. AKTMBHVIHT abmeH npu
Hannuve B croese,

Ha

Knac EN 149:2001+A1:2009
FEP1 FFP2 FEP3

latek, které nejsou nebezpecné

Trida EN 149:2001+A1:2009
FFP1_| FFP2_| FFP3

[ Max. tiroved pouziti (NPF x TLV*) 4xTV [ 12xTLY [50xTLY

Makc. HuBO Ha ynotpe6a (NPF x TLV*)
NPF = Nominal protection factor
*TLV = TpaHMyHa nparoBa CTOMHOCT Ha XMMu4eckute CyBCTaHUWM AeduHupa
pasyMHOTO HUMBO, Ha KOETO PaGOTHUKLT MOXe Aa Ce M3noXM, Ge3 OTpULATeNHo
BL3/IENCTBIE BLPXY 3APABETO.

4xTLV 12xTLV_| 50 x TLV

NPF = Nominal protection factor

*TLV = Mezni hodnota chemické laky definujici vhodnou roven, které mize byt

pracovnik vystaven bez nebezpecnych Ucinkl na jeho zdravi.

Oznacem masek NR = Neni opakovane pouznelna €0Z znamena, Ze je uréena pouze
azové pouziti. R = Op; a, coZ znamena, ze ji Ize pouzit vice

Jak Jednou D = Spliiuje pozadavky zkousky ucpani licnice dolom\tlckym prachem. To

znamend, ze mé dostatecny vykon a dlouhou Zivotnost i ve velmi pradném prostfedi.

UPOZORNENI

06o: Ha MackuTe:
= He noanexv Ha nosTopHa ynotpeGa; oO3Hayasa, Ye Mackata e camo 3a
eaHokpaTHa ynotpe6a

R = 3a MHorokpaTHa ynoTpeba; o3Hayasa, Ye Mackata MoXe fa Ce U3nonasa npes

110BeYe OT eHa CMAHA

D = OsHauaga, 4e mackara nokpusa Ha

¢ npax or foromut. Tosa O3Havasa, Ye Mackata npuTexasa qoSpw pabotHu

XapaKTepUCTUKY U TbITBT KMBOT, 0P NP PaBioTa B CHMHO 3anpallena cpeaa.

I'IPE}]YI'IPE)KJJEHMS!
[o]

1) Pred pouzitim musi byt obsluha nebo uzivatel poucen a vyskolen ve spra pouzivani
filtragnich licnic. 2) Tento vyrobek nechrani uZivatele pfed plyny a vypary. Pro ochranu
pred plyny a vypary musite pouzit dychaci pfistroj nebo ochrannou plynovou masku. 3)
Vyrobek nesmi byt pouzivan v prostfedich obsahujicich méné nez 17% kysliku. 4) Vymbek

TpsGBa Aa Gbae obyyeH 3a Ha

Macxa npeaw ynotpe6a.  2) MpoayKTLT He 3alyuTaBa OnepaTopa OT ra3ose i napu.
3a sawura ot rasose W napy TpsbBa Aa ce U3NON3BaT rasoBu pecnupatopu. 3) J]a
He ce 13nonasa B aTMocd)epa cbabpxalla noa 17% kucnopop.  4) He nanonssaitte

nepouZivejte, pokud je koncentrace zne€istujicich Iatek Zivotu nebo zdravi
5) Nepouzivejte ve vybusném prostiedi a jako tnikovy prostedek. 6) Okamzité opustte
pracovisté v pripadé, Ze: - se dychani stane obtiznym; - pocitujete zavrat, toceni hlavy
nebo jiné potize. 7) Vyrobek nikdy neupravuijte ani nepozméniujte. 8) Masku okamzité
vyradte a vyméiite, jestlize se poSkodi, je-li dychani obtizné nebo po 8 hodinach prace
s licnicemi typu NR (maximélné 8 hodin). 9) UZivatel musi byt hladce oholen, protoze
vousy ovliviiuji Gcinnost vyrobku. 10) Filtracni licnice skladujte v suché a Cisté mistnosti
pii teplotach od +5 °C do + 40 °C a relativni vihkosti < 60%. Pokud je vyrobek spravné
skladovan v originélnim baleni, je jeho skladovaci Zivotnost 10 let a v pfipadé modelli s
uhlikovou vrstvou 5 let. 11) Cisténi: filtrani licnice R D je mozné opakované pouzivat a
musi byt proto pred uskladnénim na suchém a Cistém misté vycistény. Pro opatrné cisténi
vnitfniho tésnéni pouZifte Cistici hadfik navihéeny bézné prodavanymi Cisticimi prostredky
(s prisadami, jako je voda, propylenglykol, kaprinové glyceridy, parfém).
SCHVALOV/{NI

Znacka CE potvrzuje, Ze filtracni licnice spliiuji bezpecnostni a zdravotni pozadavky
podle Evropské nafizeni 425/20162. Cislo 0426 oznaCuje notifikovanou osobu
ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (Italie), ktery je povéren kontrolou podle
modulu D evropského nafizenj 425/2016,

POKYNY PRO NASAZOVANI - FILTRACNi SKOREPINOVE LICNICE BLS

npn p XuBOTa Unu 3apaseto.  5) He
13nonasaire npu Hal‘IVNVIeTO Ha B3puB0ONacHa atMocepa v Npyu esakyauus.
6) HesabasHo HanycheTe paGoTHOTO MscTO: - Mpu 3aTpyaHeHo auwaxe; - Mpu
Hanuuve Ha 3amasiHocT Mnu pyrv nofoGHi ofesnokosBawm cumntomn.  7) He
M3MeHsiiiTe 1 He MoAudMUMpaiiTe NPoAyKTa Mo HUKaKbB HauMH. 8) Maxebpnete U
TIOZIMEHETe MacKaTa npu Hanu4eTo Ha NIoBpe/a, NP 3aTPYAHEHO AWILAHE U BbB BCekn
cnyyaii cnen 8 4aca pabota, ako nuUeBHTe Macki ca oT Tvn NR (Makcimym 8 yaca).
9) OneparopsT TpsiGBa Aa Gbe MaaKo M3BPBCHAT, Thit KATo NIMLEBOTO OKOCMSIBaHE
Luje Hamanw edbeKTUBHOTO AeiicTaue Ha npoaykTa. 10) CbxpahsiBaitTe hunTpupalata
NALEBa Macka B CyX0 M Y/CTO NOMELLEHHe C TemnepaTypeH obxsat 07 +5°C go +40
°C ¢ oTHocuTenHa BnaxHocT /OB/ < 60%. Mpy npasunHo

SUOMI FIN - KAYTTOOHJE
BLS SUODATTAVA HIUKKASSUOJAIN EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Valmistanut BLS Milano Italia

VAUS

ovat EN
149:2001 mukaan (jokaisen tuotteen eritelty luokittelu alla olevassa taulukossa). BLS
suodattavia hiukkassuojaimia voidaan kéyttéa suojaamaan kayttéjaénsa kiinteilta
hiukkasilta, huuruilta ja sumuilta. Katso maksimi kéyttotasot alla olevasta taulukosta.
Aktiivinilikerros suojai lisaa mutta
epamiellyttavasti haisevien aineiden kanssa.

A BLS részecskesz(ird pormaszkot kivaloan alkalmas arra, hogy viseléjét megvédje
szilard és folyékony részecske koncentraciok karos hatasatol. A maximalis
hasznélhatdsag szintjét lasd az alabbi tablazatban

EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2 FFP3

4xTLV 50 x TLV

Max. Hasznélhatosagi szint
(NPF x TLV?)

*=TLV: egy vegyi anyag Thresold Limit Value-ja (Kiiszobértéke) megjeldl egy

12xTLV

Luokka EN 149:2001+A1:2009 FFP1 FFP2 FFP3 elfogadhato szintet, melynek még egészségkarosodas nélkil ki lehet tenni egy
dolgozot.
Maksimi kayttotaso 4xHTP* [ 12xHTP* | 50xHTP* Amaszkok jelolései:
* HTP = 'Rejaanoisia’ on keskityminen kemialisten johon uskotaan, etta NR Nemhasznalhatovtgralsag;yaztJelent\ hogy csak egyetlen miiszakig hasznélhato
useimmat  tyontekijat voivat altistua ilman haitallisia X
Kn‘JalmetRJa NR seuraaval luokan suodalus | osoittavat D = Do\oml(isporos _k_)ewzggalas ami |g:zolja 'horgy a pormaszk nagyon poros
ettd ovat kertakayttoisié, ja olisi havi a lopussa tyovuoron; 4
R jotka ovat avia yli yhden tyovuoron
Kirjain D osoittaa, etté kasvojen ovat ldpéisseet testin isen D jittien polyn FIGYELMEZTETESEK

ja siksi osoittautua erityisen suorittamista ja kestava jopa ymparistdissé, joissa on
korkea polyisyys, yllapitaa korkeaa mukavuutta.

VAROITUKSET

1) Ennen kuin hengityksensuojainta aletaan kéy kéyttdjan tulee saada
opastusta sen kéytosta. 2) Témé tuote ei suojaa kéyttajdénsa kaasuja, hoyryja eika
ruiskumaalauksessa vapautuvia liuotinhdyryjé vastaan. 3) Téta tuotetta ei saa kayttaa
tiloissa, joissa happipitoisuus on alle 17 %. 4) Tuotetta i saa kéyttad tilassa, jossailman
epapuhlaus voi aiheuttaa valittoman hengenvaaran tai terveysriskin. 5) Tata tuotetta
el saa kaytiaa rajahdysalttiissa tiloissa tai pelastautumiseen. 6) Poistu valittémasti
paikalta, jos hengittaminen tulee vaikeaksi, tunnet huimausta tai pahoinvointia. 7)

meg kel tanitani a pormaszk megfeleld hasznalatara.

2) A pormaszk nem véd gazok és g6zok hatdsa ellen. Ezek ellen géazszirds
véddalarcokat kell hasznalni.

3) A véddeszkozt nem lehet hasznalni ahol az oxigénkoncentratum lecsokkenhet 17%
ala.

4) Ne hasznalja a védéeszkazt, olyan helyen, ahol a szennyez anyagok toménysége
veszélyes az egészségre.

5) Ne hasznalja robbanésveszélyes légtérben

6) Azonnal hagyja el a munkaterilletet, és menjen ki a friss levegdre, ha a légzés
nehezze valik, illetve, ha szédiilés vagy Tosszullét fogja el

7)Ne i semmit a maszkon

Alé koskaan muotoile hengityksensuojainta. 8) Hylkéa ja vaihda
uuteen, jos se vaurioituu, hengittdminen vaikeutuu ja aina tydvuoron paattyessa, jos
se merkmy NR. 9)Ei tarkoitettu kaytettavaksi parran kanssa, parta estaa suojaimen

OnaKoBKa MPOAYKTLT MOXE A Ce CbXpaHsiBa B MPOAbIKeHMe Ha 10 TOAMHM, KaTo
CpDKbT Ha CbXpaHeHVe e 5 fOMHY 3a MO/IENV ChC CrOii OT aKTUBEH BbmeH.  11)
NMLEBM Mackin kato R D, noanexar Ha
MHorOKpaTHa ynotpeba npes noseve oT eHa paboTHa CMsHa, KaTo CbluyTe MoraT fa
e MOYCTBAT Criefl ynoTpe6a U a Ce CbXPaHABAT B CyX 1 YUCT ckiaa. M noumcTeaHe
iiTe Cyxa Kbpna 3a Ha
O[OBPEHUA

ye  hunTpupaLy

1) Ochrannou masku uchopte tak, jak ukazuje nakres 1. 2) Nasadte masku
na bradu a drzte nosni skfipec smérem nahoru. 3) Spodni elasticky pasek umistéte pod
usi a homi pasek natahnéte pes zadni ¢ast hlavy. 4) Nasadte skfipec na hrbet nosu a
zkontrolujte tésnost masky rychlym vdechnutim a vydechnutim (v pfipadé ochrannych
dychacich masek s vydechovym ventilem uzavrete ventil dlani ruky). Pokud zjistite anik
vzduchu, provedte nasazeni a sefizeni ochranné masky znovu

POKYNY PRO_NASAZOVANI - FILTRACNI SKOREPINOVE LICNICE BLS S
NASTAVITELNYMI POPRUHY

1) Ochrannou masku uchopte tak, jak ukazuje obrazek ¢islo 1. 2) Nasadte ochrannou
masku na bradu a drzte nosni sknpec smérem nahoru. 3) Spodni elasticky pasek umlstela

TMUSBA Mackn noKpusat
3a 3fpase o pernamext
425/2016. omepbT 0426 uneHTucmumpa HoTUdUUMparus opran ITALCERT S.rl.-Viale
Sarca, 336 - 20126 MunaHo (MTanus), oTroBapsi 3a koHTpona cbrnacko Moayn D ot
esponeiickus pernamenT 425/2016.
WHCTPYKLIMW 3A MOCTABSAHE - Fold Flat
1) BaemeTe nonymackata no TakeB HauH, Ye BbHLUHATA U3yTa YacT fa ce obnere
Ha [NaHTa W nacTMUWTE fa OCTaHaT Noj pbkaTa (B3eMeTe Pecrupatopa KakTo e
nokasaHo Ha curypa 1). 2) MoctaseTe nonymackata nog Gpagudkara ¢ BaurHata
Harope Lywnka 3a Hoc. 3) Moctasete AOMHUA NACTUK MOA YLIUTE, a FOPHMS OTFOpE Ha
rnasata. 4) Mogenupaiite Wwynkara 3a Hoc no popmata Ha camus Hoc. Mposepete

pod usi a horni pasek natahnéte pres zadni Cast hlavy. 4) Nastavte napnuti

pI Ta Ha npeav fa Bnesete B paGoTHata cpeaa ¢ npoba
3a xep , KaTo BAMLLATE ¥ U3MIATE ALNGOKO (TpU MOAENNTE C KnanaH 3a

pasku zatazenim za jejich voné konce smérem dozadu. 5) Napnuti pasku lze
Jednoduse snizit tlakem na zadni cast prezek. 6) Ujistéte se, e méte nosni skfipec spravné
nasazen na nose. Zkontrolujte spravnost nasazeni licnic: zakryjte predni ¢ast ochranné
masky obéma rukama tak, abyste neposunuli licnice. Poté prudce vdechnéte (v pfipadé
ochrannych dychacich masek s vydechovym ventilem uzavrete ventil dlani ruky). Pokud
Zjistite unik vzduchu, provedte nasazeni a sefizeni ochranné masky znovu.

POKYNY PRO NASAZOVANI - PLOCHE SKLADANE FILTRACNi LICNICE BLS

1) Nasadte masku na ruku se skiipcem sméfujicim smérem nahoru. 2) Vytahnéte
gumoveé pasky a masku roztahnéte. 3) Natahnéte gumovy pasek, aby maska méla tvar
lastury. 4) Masku nasadte na bradu a elastické popruhy pretahnéte pres hlavu na zadni
&ast krku. 5) Spodni elasticky pasek umistéte pod usi a homi pasek natahnéte pres
zadni ¢ast hlavy. 6) Nosm skfipec nasadte na hibet nosu. Tesnosl masky zkontrolujte
prudkym (v pripadé ich masek s
vydechovym ventilem uzavrete ventil dlani ruky). Pokud zjistite umk vzduchu, provedte
nasazeni a sefizeni ochranné masky znovu.

Typ baleni vhodného pro prepravu OOP je prodejni baliéek. Ochranné zafizeni Bls nelze
pouzivat v oblastech ohrozenych vybusnou atmosférou (ATEX).

DANSK DA - BRUGEROPLYSNINGER
Fremstillet af BLS Milan Italy
SESKRIVEL_SE

el it. EN 149:2001+A1:2009 (de specifikke
kategorier for hvert enkelt produkt fremgar af tabellen nedenfor). Fer du leeser folgende
oplysninger skal du kontrollere den kategori, masken herer il - disse detaljer fremgar
af emballagen og masken. Det er brugerens ansvar at sikre, at maskerne leverer
det nedvendige beskyttelsesniveau i forhold til typen og meengden af den eller de
kontaminanter, der er til stede i et omrade, hvor masken skal bruges.
BLSfilteransigtsdele kan benyttes til at beskytte brugeren imod faste og ikke-flygtige
flydende partikler. Se maks. anvendelsesniveauer i tabellen nedenfor. Det aktiverede
kulstof forager komforten ved ubehagelige lugte, der ikke kommer fra farlige emner.

Klasse EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | FFP2 | FFP3

den Transport der PSA geeignet ist, ist das Verkaufspaket. Bls Schutzgeréte dirfen nichtin

de
mascarillas desechables - la indicacion est4 en la caja y en la mascarilla misma.
Es del usuario la de de que la

proporciona el nivel apropiado de proteccion contra el tipo y la concentracion de
contaminantes en ambiente donde la mascarilla tiene que ser utilizada.

Los respiradores faciales BLS pueden utilizarse como proteccion para el usuario
contra concentraciones de particulas sélidas y particulas liquidas no volatiles. Vea el
nivel maximo de uso en la tabla adjunta.

El carbon activado, presentado en una capa, incrementa el confort contra olores
molestos y sustancias no peligrosas.

Clase EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | FFP2 | FFP3

fahrdeten Bereichen (ATEX) eingesetzt warden

NEDERLANDS - NL - GEBRUIKERS INFORMATIE

BLS STOFMASKERS VOLGENS EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Gefabriceerd door BLS Milaan ltalié

OMSCHRIJVING

De BLS i volgens de EN 149:2001+A1:2009
norm (de specifieke klassen zijn genoemd in het schema hieronder).

Voordat u de rest van de leest dient u te tot welke klasse
het masker behoort-dit kan u vinden op de verpakking en op het masker zelf. Het is de
verantwoordelijkheid van de gebruiker dat het te gebruiken masker de juiste mate van
biedt voor het soort vervuiling en de aanwezige concentratie hiervan op de

Nivel maximo de uso (FPNxTLV*) 4 xTLV* | 12 x TLV* | 50 x TLV*

Class EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | FFP2 | FFP3
Max. Use Level (NPF x TLV*) 4xTLV [ 12xTLV_ | 50xTLV

*TLV = Threshold Limit Value of a chemical substance defines a reasonable level to
which a worker can be exposed without adverse health effects.

Designations of the masks:

NR = Non Reusable, it means they are for single shift use only

R = Reusable, it means they can be used more than one shift

D = meet the clogging test requirements with dolomite dust. This means that they
have good performance and long life even in very dusty environments.

WARNINGS

1) The operator must be trained in the proper use of the filtering facepieces, before
using it. 2) This product does not protect the operator against gases and vapours. For
gas and vapours protection are necessary the gas respirators. 3) Not to be used in

*TLV = El Valor limite umbral de una sustancia quimica define un nivel razonable al

que el trabajador puede estar expuesto sin efectos adversos para su salud.

Las letras NR, R que siguen la clase de mascarilla, indican, respectivamente:

NR que los resp son y deben ser al final de un

turno de trabajo;

R que los respiradores son reutilizables para més de un turno de trabajo

La letra D indica que las mascarillas pasaron la prueba de la obstruccion con polvo

de dolomita y por lo tanto tienen un buen rendimiento y durabilidad, incluso en

ambiente con altos niveles de polvo, manteniendo un alto grado de confort.

ADVERTENCIAS

1) EI operario debe estar y con fori al uso

del respirador 2) El respirador no protege al operario contra gases y vapores.

Para gases y vapores son necesarios equipos antigas. 3) No utilizar en caso de

atmésferas con deficiencia de oxigeno por debajo del 17% 4) No ufilizar cuando la
de cc sea peligrosa para la salud o la vida. 5) No utilizar

atmospheres conlalmng less than 17% oxygen. 4) Do not use when the
of the for life or health. 5) Do not use for
escape. For the use |n explosive environments respect the relevant standards. 6)
Leave the workplace immediately: - if breathing becomes difficult; - if dizziness or
other distress occur. 7) Do not alter or modify the product in any way. 8) Discard and
replace the mask if it becomes damaged, if breathing becomes difficult and in any
case after 8 hours work if the facepieces is of NR type (max 8 hours). 9) Operator
must be clean shaven as facial hair will affect the efficiency of the product. 10) Store
the filtering facepieces in a dry and clean room at a temperature within +5 °C and +
40 °C and relative humidity < 60%. If stored correctly and in the original packaging
the product has a shelf life of 10 years and 5 years for models with carbon layer.

11) The filtering facepieces designed as R D, are reusable for more than one work
shift, so they must be cleaned before the storage in a dry and clean place. For
cleaning them, use a disinfectant, of the type usually commercialized to delicately
clean the inner gasket. For the transport use the original packaging. The type of
packaging suitable for transporting the PPE is the sales package. Bls protection
devices can not be used in areas at risk of explosive atmosphere (ATEX)
APPROVALS

The CE mark assures that the filtering facepieces meets the safety and health
requirements foreseen by of the European Regulation 425/2016. The number 0426
identifies the Notified Body ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltaly)
in charge of control pursuant to module D of the European Regulation 425/2016.
FITTING INSTRUCTIONS - BLS SHELL FILTERING FACEPIECES
1) Hold the respirator with the external side on the palm and the elastics under the
palm of the hand. 2) Adjust the respirators to the chin keeping the nose clip up.
3) Place the lower elastic band under the ears and the upper one on the back of your
head. 4) Adjust the nose clip to the bridge of your nose and check the air tightness
of the mask by inhaling and exhaling sharply (in the respirators where the exhalation
valve is fitted, close with the palm of a hand the valve). If you perceive an escape of
air, adjust the respirator again.

FITTING INSTRUCTIONS - BLS SHELL FILTERING FACEPIECES WITH
ADJUSTABLE STRAPS
1) Hold the respirator with the external side on the palm and the elastics under the
palm of the hand. 2) Adjust the respirators to the chin keeping the nose clip up.
3) Place the lower elastic band under the ears and the upper one on the back of your
head. 4) Adjust the tension of the elastic bands by pulling back the free tabs of each
band. 5) Tension of elastic band can be decreased by simply pushing out on the back
of the buckles. 6) Ensure the nose clip is moulded around the nose securely. Check
the fit of the facepieces: cover the front of respirator with both hands being careful not
to disturb the position of facepieces then inhale sharply (in the facepieces equipped
with the valve, close with the palm of a hand the valve). If you perceive an escape of
air, adjust the respirator again.
FITTING INSTRUCTIONS - BLS FOLD FLAT FILTERING FACEPIECES
1) Put the mask in your hand with nose clip up. 2) Pull up rubber bands and unfold
the mask. 3) Stretch rubber band to give the mask a shell form. 4) Adjust the mask to
chin and put the elastic bands over head onto back of neck. 5) Place the lower elastic
band under the ears and the upper one on back of head. 6) Adjust the nose clip to
bridge of nose. Check the air tightness of mask by inhaling and exhaling sharply (in
the respirators where the exhalation valve is fitted, close with the palm of a hand the
valve). If you perceive an escape of air, adjust the respirator again.

0 como disp de escape. 6) Abandone el lugar de
trabajo inmediatamente: Si la respiracion se vuelve dlfcultosa Si siente mareo,
nauseas o sintomas similares. 7) Nunca modifique el respirador.

8) El respirador debe reemplazarse si esta dafiado, si la resistencia a la respiracion
se hace excesiva y el final del turno de trabajo si el dispositivo es de tipo NR (méaximo
8 horas). 9) No utilizar en caso de llevar barba, una barba o un mal afeitado inhiben
el sellado facial. 10) Si se almacenan adecuadamente, sin uso, en su paquete sin
abrir en ambiente seco y no contaminado (temperatura de +5°C a +40°C - Humedad
relativa <60%), las mascarillas desechables tienen una duracién de 10 afios, 5 afios
por los respiradores faciales con carbén activado. 11) las mascarillas de clase RD,
son reutilizables para més de un turno y luego deben ser limpiados antes de ser
almacenado en un lugar seco y limpio. Para la limpieza, utilice un disinfectante, la
que normalmente es disponibles en el mercado, de hacer suavemente sobre el borde
del sello facial. Para el transporte utilice el embalaje original
CERTIFICADOS
El marcado CE asegura que los respiradores faciales cumplen los requerimientos
de seguridad y salud indicados en Reglamento europeo 425/2016. EI nimero 0426
identifica el organismo notificado ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan
&I;ash/%? ézargo del control de conformidad con el médulo D del Reglamento Europeo
INSTRUCCIONES DE COLOCACION - PREFORMADOS
1) Sujete el respirador como se indica en la imagen 1

2) Coloque el respirador contra la barbilla con el clip nasal hacia arriba.
3) Coloque el elastico inferior sobre la nuca y el superior sobre el cogote.
4) Ajuste el clip nasal al puente de su nariz. Verifique el sellado del respirador
inhalando y exhalando de modo pronunciado (en los reparadores con valvula de
exhalacion, cologue la palma de la mano sobre la valvula) Si percibe fugas desde/
hacia el interior, vuelva a ajustar.
INSTRUCCIONES DE COLOCACION - PREFORMADOS CON BANDAS
AJUSTABLES
1) Sujete el respirador como se indica en la imagen 1 2) Coloque el respirador
contra la barbilla con el clip nasal hacia arriba. 3) Coloque el elastico inferior sobre
la nuca y el superior sobre el cogote. 4) Ajuste la tension de las bandas elastlcas

K KaKoi CTeneHM 3alluTsl
— yKasaHMe MOXHO HailT Kkak Ha Kopobke, Tak ¥ Ha camoii monymacke. Bes

Maks. anvendelsesniveau (NPF x TLV*)[ 4 x TLV | 12xTLV | 50xTLV

3a nop6op O CTEMNeHN 3alluThl OT Mna u " " -
KOHL{EHTPALIMM BPEAHbIX BELLECTB, B 8 KOTOPOVt TLV = Teerskelvaerdi for et kemisk emne definerer et passende niveau, som en ansat
NeXuT Ha o kan blive eksponeret for uden risiko for pavirkning af helbredet.
6BbiTb MCMONb3OBaHbI ANA 3alTHI PaBOTHUKA OT TBEPAbIX M KUAKAX HE METyunx Betegnelser for masken: " y "
aapo3oneit. A h P o W Y NR = Ikke-genanvendelig, kun til brug til enkelte skift
B HwkenpuBeAeHHON Tabnuue MOXHO HailTi ie , kan bruges til mere end ét skift )
BeWeCTB AN kawmoro wuspenus. Mogenu BLS ¢ [OMOMHUTENbHbIM  CTIOEM D= med . Dette betyder, at de har hoj
ymsa nsa KOMGOpTHOCTH paBoT B ydelse og lang levetid, selv i meget slmvede miljger.
TIPUCYTCTBIM HE ONACHBIX BELIECTB C HEMPUATHBIM 3aNaxom. ADVARSLER " .
Tabnnua 1. 1) Operateren skal have modtaget undervisning i brug af ansigtsfilterdele, for disse tages

i brug. 2) Dette produkt beskytter ikke operataren imod gasser og dampe. Til beskyttelse

n3guwsaHe 3anylweTe C ANaHTa Ha pbkata camus KﬂﬁFIaH). Ako AO0NOBUTE U3TUYAHE HA
Bb3[lyX, HAMECTETE MacKaTa.

WHCTPYKLIMM 3A HAMACBAHE /HOCEHE/ - Cup Shaped

1) Moctasste p CbIMacHo Ha 1.2
Perynupaiite pecnupatopa cnpsimo Gpaankata v OpUEHTUpaIiTe wWunKkaTa 3a Hoca
Harope. 3) Paanonoxete JI0MHaTa NacTU4Ha NleHTa B 30HaTa NOA YWMTe, a ropHaTa
B 33/HaTa YacT Ha rnasata. 4) PerynupaiiTe cunata Ha npuTUCKaHe Ha nacTuiHuTe

iiviisti kasvoille. 10) Sailyta suojainta kuivassa ja tilassa

8) Le kell cserélni a maszkot, ha az megseériilt, ha légzés nehézzé valik benne,
mar egy miiszakot (8 orat) hasznaltak, amennyiben a maszk NR (max. 8 6ras) jelolé:
9) A szakall, a bajusz vagy egyéb arciellegzetesség csokkentheti a pormaszk

lampatilan ollessa +5°C ja +40°C valilld iiman suhteellisen kosteuden ollessa <60%.
suodatus kasvot voimassaoloaika on 10 vuotta ja 5 vuotta niille kerroksittain aktiivihiili
haju. 11) suodatus kasvot luokiteltu RD, ovat uudelleenkéytett li yhden tyévuoron
jalkeen on puhdistettava ennen varastoidaan kuivassa ja puhdas. Puhdistaa, kayta
desinfiointiainetta, tyyppi kaupallisesti saatavilla, varovasti reunalla tiivisteseindman.
Kuljetusta Kayta alkuperaista pakkaus.
HYVAKSYNNAT
Euroopan parlamentin ja neuvoston asetus 2016/425 on siitd kertova CE-merkki.
Numero nro 0426 osoittaa valtuutettua turvatarkastajaa- ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca,
336 - 20126 Milano (ltalia), jonka tehtévéna on tarkistaa tuote Euroopan parlamentin ja
neuvoston asetuksen 2016/425 moduulin D mukaisesti.
PUKEMISOHJE - Cup shaped

1) Ota suojain kateen kupera puoli kimmenta vasten niin, etta

at, ezért az ilyen nem tanacsos a hasznalata.
10) A poralarcot Iegfeljebb 60%4)5 relativ paratartalmu, +5° C-tol +40° C -ig
hémérsékletli szaraz és tiszta helyen kell tarolni. Megfeleld tarolés esetén, eredeti
csomagolésban a tarolhatdség idotartama elérheti a 10 évet, illetve az aktivszenes
modelleknél az 5 évet.
1) Tisztités: A D és R jeldlési pormaszkok mar tébb miiszakra is alkalmazhatok,
ezért meg kell tisztitani oket, mieldtt a szaraz és tiszta raktarban tovabbraktarozasra

. A tisztitashoz egy is 6 normal
nedves kendd kévetk : viz, propilén-glikol,
capric- gllcend parfiim), kiilonGs tekintettel a bels6 tomitésekre
TANUSIT,

Eurépai Umcs szabvany 425/2016 i 1etd  szabalyozast
tartalmazo 18/2008. (XII. 3.) SzMM rende\e( illetve a harmomzall EN 149 szabvany

on sormenpalden kohdalla, kuten kuvassa 1. 2) Aseta suojain kasvoille niin, ettd
nendkappale asettuu nendn paélle ja vastaavasti suojaimen alaosa leuan alle. 3)
Aseta alempi elastinen nauha kulkemaan korvien alapuolelta ja ylempi elastinen
nauha vastaavasti paén yli. 4) Muotoile nené tiiviisti

1ek. A 0426 szam az ITALCERT S.r.|.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Olaszorszag), kézbesitd szervezetet jelzi, ami az ellendrzést végzi a 425/2016 Eurdpai
Unids szabvany, D modul értelmében.
HASZNALAT - KAGYLO FORMAJU RESZECSKESZURG PORMASZK
1) Tartsa a maszkot a tenyerében orrcsipesszel felfelé 2) Fogja meg a gumipantokat és

kayttamalla kaden dita.  Tarkista
4 sisaan i (venttiilila

a 14). Jos havaitset korjaa

PUKEMISOHJE - Cup Shaped Adjustable Straps
1) Ota suojain kateen kupera puoli kdmmenta vasten niin, ettd metallinen nenékappale
on sormenpaiden kohdalla, kuten kuvassa 1. 2) Aseta suojain kasvoille niin, ettd
nendkappale asettuu nendn paélle ja vastaavasti suojaimen alaosa leuan alle. 3)
Aseta alempi elastinen nauha kulkemaan korvien alapuolelta ja ylempi elastinen
nauha vastaavasti paan yli. 4) Saadd joustavan nauhaston kireys vetdmalla
nauhojen vapaista paisté. 5) Nauhojen kireytté voidaan véahentdé vetémélla nauhoja

imatiiviys
issa peita venttiili
asentoa kasvoilla

TIEHTI Ype3 U3TernsHe Ha cBOGOHUTE KpauLLa Ha Besika nexTa. 5) Moxe Aa
NPUTUCKGHETO Ha NACTUYHUTE SIEHTI YPe3 YMPaKHSIBaHE Ha HATUCK MO MOCOKA HaBbH

ki a maszkot 3) Hiizza ki pantokat, hogy a maszk felvegye a kagyloformat.
4) Helyezze a maszkot az allara és hiizza a pantokat a feje mogé. 5) Az also
gumipantot a fiil ala kell helyezni, a masikat a fiil folé. 6) Két kézzel nyomja dssze
az orrcsipeszt, hogy a maszk felvegye az orr formajat. Es egy hatarozott belégzéssel
ellenorlzze a maszk megfelel6 mikodésgt.

HASZNALAT - KAGYLO FORMAJU RESZECSKESZURG PORMASZK ALLITHATO
FEJPANTTAL
1) Tartsa a maszkot a tenyerében orrcsipesszel felfelé. 2) Fogja meg a gumipantokat és
hajtogassa ki a maszkot. 3) Hizza ki pantokat, hogy a maszk felvegye a kagyloformat.
4) Helyezze a maszkot az alldra és huzza a tokat a feje mogé. 5) Az alsd

8 3a/HaTa YacT Ha KatapamuTe. 6) YBepeTe ce, Ye LWNKaTa 3a Hoca &
Hanaceaa CnpsMo Hoca. MpoBepeTe HanacBaHeTo Ha nuUeBaTa Macka: Mokpuiite
npeaHaTa cTpaHa Ha pecrvpaTopa ¢ 4Be pbLe BHUMaBaifku Aa He pasMecTuTe Mackata
U nioemeTe A3Ko BbaAYX (NPU LBV Mack 06OpYABAHK C KNanak, sakpuiiTe knanaxa
C Anak). AKO JJ0NI0BUTE U3NYCKaHe Ha Bb3AYX, PEryNpaliTe PECnpaTopa OTHOBO.
WHCTPYKLIMW 3A HANACBAHE /HOCEHE/ - Cups Shaped Adjustable Straps

1) BaemeTe MackaTa ¢ pbka C WWNKaTa 3a Hoca OpUeHTMpaHa Harope. 2) Waternete
NacTUYHUTE NEHTY HArope ¥ pasrbHeTe Mackara. 3) PaaterHeTe NacTU4HUTE NEHTH
3a MpujiasaHe Ha HopManHa (hopMa Ha Mackata. 4) Hanacsaiite MackaTa cnpsmo

6paanikaTa U NoCTaBeTe NacTUYHUTE NEHTU Haf rnasaTa u Bpata. 5) P
[I0NHaTa NacTUyHa NeHTa B 30HaTa NOf yluMTe, a ropHaTa B 3ajjHaTa YacT Ha rnasata.

6) Perynupaiite wunkata 3a Hoca cnpsamo Hoca. [p:

D
MackaTa 4pe3 pAdko BAVIWIBAHE U M3MMWBAHE (TPU NMUEBU Mackn oBOpyABaHM C
Knanaw, 3akpuiiTe knanaHa ¢ Ana). AKo 0NIOBUTE U3NYCKaHe Ha BL3yX, perynupaite
pecn1paTopa OTHOBO.

BugbT Ha p Ha JNC, e nakeTsbT OT Npogaxtu.
BalwThuTe ycTpovicTsa Bls He Morar "[1a Ce U3NON3BAT B 30HH C PHCK OT EKCTNOIMBHA
atmocchepa (ATEX)

EESTI -
BLS FILTREERIV KAITSEMASK EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Tootja: BLS, Milan (ltaalia)
KASUTUSJUHEND
KIRJELDUS

BLS

on i vastavalt ile  EN
149:2001+A1:2009 (uga toote spetsiifilised kategooriad on esitatud allolevas tabelis).
Enne kasutusjuhendi lugemist tehke kindlaks, millisesse kategooriasse mask kuulub —
vastav tahistus asub pakendil ja maskil. Kaitsemaski kasutaja vastutab selle eest, et

eltuva ps yyppi on myynti Bls
Ik i tilassa (ATEX).

suola\m\a eiole

HRVATSKI HR — UPUTE ZA KORISNIKA

BLS - POLOVICNA FILTERSKA MASKA ZA LICE EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Proizvedeno: BLS Milano Italija

OPIS

BLS - filterske maske za lice certificirane su sukladno i EN

kaderI:Auotoue Tarklstgwnsu nenan\‘l‘?nrt;:‘w A ry Eig“‘:g‘:!ﬁ a fiil ala kell helyezni, a mésikat a 6) Két kézzel nyomja dssze
i (ventililla n peit ve)rlnluh I18). Jos az orrcsipeszt, hogy a maszk felvegye az orr formajat. Es egy hatarozott belégzéssel
. a maszk megfeleld miikodését.
helzjvallsel sr(e;g\.'aé/uoéfa éor&aa suojaimen asentoa kasvoilla. HASZNALAT - PANELES RESZECSKESZURG PORMASZK
P 1) Tartsa a maszkot a tenyerében orrcsipesszel felfelé 2) Fogja meg a gumipantokat és
Kmrauhon . v suatin SOk, 3) ey Kol ah st Talogassali amasdol 3 Hiesa i pnikathogy  maszk ohegye  kagyicomat
tulee 4) Aseta suojain kasvoja Vasten miin 4) He\ye‘zzte af Imalsz}K«:nItI ﬁz‘ allara és huiz? afplafntlokatG)alge{ek mog‘e‘ 5) Az also
. P :  gumipantot a fiil ala kell helyezni, a mésikat a fiil folé ét kézzel nyomja Ossze
:Inaas tigz:'an‘;i%gatk;agie;‘llim nenén paalle) I{:i;”:f:g}”;" alaosa leuan alle ja l::ercgﬁ az orrcsipeszt, hogy a maszk felvegye az orr formajat. Es egy hatrozott belégzéssel
ja ylempi kumi padn yli. 6) Muotowle nenakappale fiviisti a\kalmaasmaSZk megfe\lelgsr;ukodese( : 45 A Bls véddeavssuek nem
nendnvartta myota kayttamalla Tarkista ANt jolas tipu (ATEX).
suojaimen ilmatiiviys hengittémalla siséan ja ulos (vemtuhlla .
locTTa Ha peité venttiili k& 113). Jos havaitset korjaa
asentoa kasvoilla.

LT - VARTOJIMO INSTRUKCIJA

BLS ANTVEIDIS (respiratorius) EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Sukare BLS Milanas Italija

ApraSymas

BLS antveidis (respiratorius) yra sertifikuotas pagal EN 149:2001+A1:2009 standarta
(specifinés kekvieno produkto kategorijos yra nurodytos lenteléje Zemiau). Prie§
skaitant kuriai jai antveidis priklauso
— tai nurodyta ant jpakavimo ir ant gaminio. Vartotojo pareiga yra paciam uztikrinti,

149:2001+A1:2009 (specificne kategorije za svaki proizvod prikazane su u tabeli dolje).
Prije no 8to pocnete Citati ove upute, provierite u koju kategoriju spada maska - to je
oznaceno na ambalazi i na maski. Korisnik je odgovoran za izbor maske koja osigurava
potrebnu razinu zatite s obzirom na vrstu i koncentraciju oneciscivaca na podrucju u
kojem se koristi maska.

BLS - filterske maske za lice mogu se koristiti za zaStitu korisnika od Cvrstih i

mask annab te) tllpi ja

arvestades piisava kaitse.

BLS filtreerivaid kaitsemaske vGib kasutada kandja kaitsmiseks tahkete ja mittelenduvate
vedelate on esitatuda allolevas
tabelis. Osad mudelid on varustatud aktilvsde kihiga, mis suurendab kandmismugavust,
vahendades tervisele ohutute ainete I6hna.

Klass EN 149:2001+A1:2009

werkplek. De BLS stofmaskers kunnen worden gebruikt om de drager te

tegen concentraties van vaste en niet-viuchtige vioeibare deeltjes. Zie de maximale

inzetbaarheid grenzen in het schema hieronder.

De actieve koolstof , indien aanwezig in een laag, vergroot het comfort van de reuk bij
geuren zonder

FFP1 | FFP2 | FFP3

Pytouy

Max. niveau van inzetbaarheid (NPF X TLV*)
*TLV =Threshold Limit Value van een

4xTWV [12xTLv[50xTLY
stof definieert het

NR - pecnupatop siBnsetcs
6Gonee Yem oaHoi paboyeit CMeHb!.
R~ pecnivpaTop MOXeT GbiTb MCNONb30BaHa B TEYEHYE HECKOMbKIX PaGoUWX CMeH.

i M fOMKHa BbiTb UCnO! B TeyeHve He

niveau
)

owna Ha y bK MUK W, TakuM

tot waaraan een mag worden zonder

Toepassing van het masker:

oﬁpaacm coxpaHmoT CBOM 3aLMTHbIE CBOiCTE B TeueHe [LNUTENbHOTO BPeMeHu

NR= Niet herbruikbaar, dit betekent dat het masker maar g 1

gebruikt kan worden;

R=Féerbruwkbaar, dit betekent dat het gedurende meerdere werkperiodes gebruikt kan
worden;

D= voldoet aan de verzadigingstest met Dolomietstof. Dit betekent dat het masker een
goede prestatie levert en een lange levensduur zelfs in een erg stoffige omgeving.
WAARSCHUWINGEN

1) De gebruiker moet zijn getraind in het gebruik van de alvorens

/i KOHLEHTPALWMEN MbiNK, COXAHSIA BBICOKYIO CTEMeHb
KoMq:op'ra

Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTH

ffektivitet. 10) Opbevar i ef tort og rent lokale ved en temperatur
inden for 5-40 °C og en relativ luftfugtighed pa < 60 %. Hvis produktet opbevares
korrekt og i dets originale emballage, har det en leveti pa 10 ar og 5 ar for modeller med
kulstoflag. 11) Filteransigtsdelene designet som R D er genanvendelige og kan bruges
til mere end et enkelt arbejdsskift, hvilket betyder, at de skal rengares for opbevaring pa
ettort og rent sted. Ved rengering skal der benyttes en almindelig vadserviet til forsigtig
rensning af inderpakningen. Ved transport skal den oprindelige emballage benyttes.
GODKENDELSER

CTeneHb 3alnThl imod gas og dampe er gasrespiratorer nedvendige. 3) Ma ikke benyttes i atmosfaerer,
der indeholder mindre end 17 % oxygen. 4) Ma ikke bruges, nar af FFP1 FFP2 FFP3
FFP1 FFP2 FFP3 ¢
er farlige. 5) Ma ikke bruges til flugt. Ved brug i
OrpaHuyeHms UCnonb3oBaHmns 4xnoe | 12xnok* | s0xnok miljger skal relevante 6) Forlad - (NPF x TLV*) 4xTLv 12xTLV | 50xTLY
(HoMUHanbHas_cTeneHb 3awuTsl X MAK) hvis det bliver vanskeligt at traskke vejret, - hvis der opstar svimmelhed eller forwmng
. - 7) Undga enhver form for modificering eller aendring af produktet. 8) Kasser og udskift . .
NAK = Tipe — SIBNAETCS TaKoi masken, hvis den bliver beskadiget, hvis det bliver vanskeligt at traskke vejret, og under ~ NPF = Nominal Protection Factor - o ‘
[NaHHOTO 0 BeulecTsa, npu kotopoi 6o: alle efter 8 timers arbejde, hvis ansigtsdelen er af NR-typen (maks. “TLV = Keemilise aine lavipiirvéértus (threshold limit value) maérab maistliku tasandi,
Klasse EN 149:2001+A1:2009 | PaboTHuKoB MoxeT paGoaTb 6e3 BpeaHbix AR 3A0POBLA roceacTBuit. 8 timer). 9) O skal vaere , eftersom ansigtshar pavirker p millele maski kandja vdib iima kahjulike terviseméjudeta eksponeeritud olla.
Byksbl NR u R, 3a knaccom ¢ Maskide tahistused:

NR = Ei ole (Non ): on moeldud ihe
8 Iunmse toovahetuse jooksul.

(Reusable): i voib kanda rohkem kui tihe toovahetuse
jUOkSul

D = Kaitsemask vastab lébi vidud istumistesti nduetele. See

tahendab, et mask toimib tohusa\t]a kaua ka vaga tolmustes keskkondades.

HOIATUSED
e

CE-meerket sikrer, at fi de sundheds- og sil
der fremgar af Europaelsk forcrdmng 425/2016. Nummer 0426 identificerer det
organ ITALCERT S.rl.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalien) med

1) Nepen ucnonb3osaxnem paGoTHUK JOMKeH BbiTb 06yyeH
© unbTpyIoWen i. 2) [laHHas ¢ He 3awmiiaet ot
ra308 ¥ napos. MpoTviB ra3os # Napos UCNONB30BATL COO'

cun3on 3) He  wcronssosate g B c

het te gebruiken. 2) De biedt geen tegen gassen en
dampen. Voor gassen en dampen hebben wij speciale gas en damp filters en maskers.

3) Niet geschikt om te gebruiken in een omgeving met minder dan 17% zuurstof. 4) Niet
gebruiken indien de vervuiling gevaarluk is voor uw leven of gezondheid. 5) Niet gebruiken
ineen 6) Verlaat de werkomgeving onmiddellijk
indien: - als ademen moeilijk wordl bij duizeligheid of andere ongemakken ontstaan. 7)
Pas het masker in geen geval aan. 8) Vervang en of vernietig het masker meteen indien
het is beschadigd, als ademen moeilijk wordt. Indien het een NR type betreft max. 8 uur.
9) Niet geschikt voor personen met een baard, omdat een baard de i

meHee 17%. 4) He ucnonb3osatb hunbTpytoLLyto nonymacky
NPV KOHUEHTPaLKAX BELLECTB, HeMeANEeHHO ONacHbIX ANA XU3HN. 5) He ucnonb3osatb
\bmnmpymmym nonymacky B MOTEHLWAnbHO B3PbIBOONACHbIX aTMoc¢epax, a TaK
Ke B Kayectse camocnacarens. 6) HEMeFlﬂeHHD NOKUHYTb paﬁoqee MEcTo, ecnu

ansvar for kontrol i henhold il modul D i den europaa\ske forordning 425/2016.
MONTERINGSINSTRUKTIONER - FILTERANSIGTSDELE MED BLS-SKJOLD
1) Hold respiratoren med den udvendige side placeret pa handfladen og elastikkerne

kandja peab enne maski ist labima

korrektse kasutamise alase koolituse. 2) Kaesolev toode ei kaitse kandjat gaasu}e
ja aurude eest. Gaaside ja aurude eest tuleb kasutada

3) Kaitsemaski ei ole lubatud kanda keskkondades, mille Ghuhapniku tase on alla 17%

under handfladen. 2) Juster respiratoreme til hagen ved at holde op.

Placer det nederste elastikband under gremne og det gvre elastikband pa nakken. 4)
Juster neeseklipsen il naeseryggen, og kontroller maskens luftteethed ved at indande og
udande hurtigt (i respiratorer, hvor udandingsventilen erl\lslappet skal du \ukke ven(llen
Hvis du bemaerker luftlaekage, skal du justere

mahust. 4) Arge kasutage BLS kui on elule
vGi tervisele ohtlik. 5) Arge kasutage BLS

VoI 6) Maski kandja peab toopiirkonnast viivitamatult lahkuma
jargmistel juhtudel: kui hingamine on raskendatqd kui tekib peapddritus ja/voi uimasus.

7) Maski ei ole lubatud ega selle iooni muuta. 8)
Kui mask kahjustub véi kui hingamine muutub raskeks ja alati, kui iksnes ihekordseks
I moeldud maski (tahistus NR, max 8 tundi) on 8 tundi kasutatud, havitage

Oulywaetcs 3aTpyAHEHMe [bIXaHus; 4yBCTBO
0fAblLKa. 7) KSTEFOPMHECKM 3anpeLyaeTca BHOCUTb Kakune Bbl TO HY 6blﬂ0 MSMeHeHMﬂ
B hunbTpyloLLeit 8)t 3aMeHuTb ¢

B cnyyae IBGHI WK B KOHUE pacoveit
! jof  CMeHBl, €GN MonyMacka OTHOGATCA K UMy NR (makc. 8 yacos). 9) Mcnonb3osaHue
negatief He NpU  Hanuuuu  HEKOTOPBIX  MHAMBUAYAMbHBIX

beinvloedt. 10) Bewaar het masker in een droge en schone omgeving bij een

tussen +5 °C en + 40 °C en een relatieve luchtvochtigheid < 60%.5%. Indien op de Juwsle
wijze opgeslagen en nog in de originele dan is de

10 jaar of 5 jaar indien voorzien van een actieve koolstoflaag. 11) Reinigen: De maskers
met de aanduiding R of D zijn geschikt voor meerdere werkperiodes. Deze dienen dan
ook schoon opgeslagen te worden in een droge en schone ruimte. Voor het voorzichtig
inwendig reinigen kunt u een ontsmettingsmiddel gebruiken zoals die in de handel te
verkrijgen zijn. Voor het vervoer gebruik maken van de originele verpakking.
KEURINGEN

Het CE kenmerk verzekert u dat de stofmaskers voldoen aan de veiligheids- en
gezondheids voorschriften gesteld in de Europese verordening 425/2016. Het nummer
0426 identificeert de Notified Body ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milaan (Italié)
belast met de controle overeenkomstig module D van de Europese verordening 425/2016
OPZET INSTRUCTIE - STOFMASKERS

1) Houdt het masker in uw hand zoals op afbeelding 1.

2) Plaats het masker op uw kin en trek de rubber banden over uw hoofd tot in uw nek.

(6opoaa unu AnuHHble GakeHbapAbl), NPENATCTBYIOLMX
TPAMOMY COMPUKOCHOBEHMIO C MMLOM paBoTHUka. 10) Mpit NPaBUNbHOM XpaHEHNM B
3aKPbITO 3aBO/CKOM YNaKOBKE B CyXUX M YMCTbIX MOMELLEHUSX (Mpu TemnepaType
ot +5°C o +40°C v oTHocuTENbHOW BRaxHocT! He Gonee 60%) cpok XxpaHeHus
nonymacok coctasnsiet 10 neT v 5 f1eT A4S NoNyMacok O CrI0eM akTBUPOBaHHOTO yrmist
[NS 3aWUTbI OT HEMPUATHBIX 3anaxos. 11) GunbTpytowe nonymacki R D moryT GbiTh
VCTIONb30BaHb! B TEYeHME HECKOMbKIX PAGOUMX CMEH W, TakiM 06pa3oM AOMKHbI GbiTb
OYMLLIEHD! Nepen B CyX0€ 4¥CTO. Ha XpaHeHve. [Ins ouncTkn,

BnaxHble candeTkn, 0BbIYHO AOCTYMHbIE Ha pbikke. [ns
TPAHCMIOPTUPOBKM UCTIONb30BATb YNAKOBKY.

MONTERINGSINSTRUKTIONER FILTERANSIGTSDELE MED BLS- SKJOLD 0G
JUSTERBARE STROPPER

see ja votke kasutusele uus mask. 9) Maski kandjal ei tohi olla habet ega vuntse, mis
méjutavad maski tohusust. 10) Séilitage filtreerivaid kaitsemaske kuivas ja puhtas

1) Hold respiratoren med den udvendige side placeret pa

Lubatud la on +5 °C kuni + 40 °C ja suhteline

tekucih Cestica. Najvise razine uporabe pogledaite u tabeli dolje. Ako je
u sloju prisutan aktivni ugalj, povecava se udobnost jer se smanjuje miris opasnih tvari.

Klasa EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2 FFP3

12xTLV | 50xTLV

Najvi$a razina uporabe
(NPF x TLV*) 4xTLy

*TLV = Grani¢na vrijednost kemijske tvari definira primjerenu razinu kojoj radnik moze
biti izloZen bez Stetnog utjecaja na zdravije.

Oznake maski za lice: NR = Za jednokratnu uporabu, $to znaci da su namijenjene
uporabi samo u jednoj smjeni R = Ponovno se moze koristiti, $to znaci da se moze
koristiti vise od samo u jednoj smjeni. D = Znai da ispunjavaju zahtjeve provjere
ljepljivosti dolomitske prasine. Dakle, dobro rade i imaju dug vijek trajanja ¢ak i u vrlo
prasnjavim okolinama.

UPOZORENJA

1) Prije uporabe filterske maske za lice, operatera treba osposobiti za njihovu pravilnu
uporabu. 2) Ovaj proizvod korisnika ne Stiti od plinova i isparenja. Za zastitu od plinova i
isparenja potrebne su plinske maske. 3) Maske za lice nemojte koristiti u atmo. koja
sadrzi manje od 17 % kisika. 4) Nemojte ih koristiti kada je ¢

Kad antveidis (resplratorlus) sutelqu tinkamo lygio apsauga nuo uzterslumo tlpo
kuri yra ant BLS

gali bati i apsaugoti vartotojg nuo kietujy ir lakiyjy
skysty daleliy. Maksimalaus naudojimo lentele galite pamatyti Zemiau. Aktyvioji anglis,
padidina komfortg sumazindama nekenksmingy medziagy kvapus.

Klase EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | FFP2 | FFP3

4xTLV [ 12xTLV [ 50xTLV

Max. Naudojimo lygis (APF* x TLV* *)

*APF = priskirtas apsaugos koeficientas
*TLV = Ribiné verté apibréZianti cheminés medziagos priimting lygj, kurj darbuotojas
gali patirti be neigiamo poveikio sveikatai.
Kaukeés nuorodos:
NR = Vienkartionio naudojimo, tai reiskia, kad iki 8 darbo valandy.
R = Daugkartinio naudojimo, tai reiskia, kad jie gali bati naudojami daugiau nei viena
karta,
D= Ta\ reidkia, kad jie atitinka uzsikim$imo bandymy reikalavimus su dolomito
dulkémis. Tai relskla kad jie gerai veikia ir ilgai tarnauja net labai dulkétoje aplinkoje.
[spejlmal

1) Operatorius turi bati iSmokintas tinkamai naudoti antveidZius (respiratorius), prie$
juos naudojant. 2) Sis produktas neapsaugo operatoriaus nuo dujy ir gary, Apsaugai
nuo dujy ir gary reikalinga naudoti dujinius filtrus. 3) Nenaudoti atmosferose kur
deguonies lygis yra mazesnis nei 17 %. 4) Nenaudoti kai uzterdtumo konsentracija yra
pavojinga sveikatai ir gyvybei. 5) Negalima naudoti sprogiose aplinkose ir evakuacijai.

opasna za zivot ili zdravlje. 5) Nemojte ih koristiti u eksplozwmm atmosferama i za izlaz
u nuzdi. 6) Radno mjesto smjesta napustite: - ako je disanje otezano; - ako se pojavi
j ili neka druga , odnosno Skoca. 7) Proizvod nikako ne
smijete mijenjati ni bilo kako drukéije prilagodivati. 8) Ako se maska osteti, ako disanje
postane otezano, uklonite ju te ju zamijenite; u svakom slucaju ju zamijenite nakon 8
sati rada, ako je oznaka na maski NR (najviSe 8 sati uporabe). 9) Korsnik mora biti
svjeZe obrijan jer dlake smanjuju uginkovitost maske za lice. 10) Filterske maske za lice
Cuvajte u suhom i Gistom prostoru na temperaturi od +5 °C do + 40 °C i pri relativnoj
vlaznosti < 60 %. Pri pravilnome ¢uvanju i u originalnoj ambalaZi, rok trajanja proizvoda
iznosi 10 godina, a rok upotrebljivosti modela sa slojem ugljika 5 godina. 11) Ciséenje:
filterske maske za lice, zasnovane kao R D, mogu se ponovno koristiti nakon zavretka
radne smiene. Treba ih ogistiti prije no 8to ih pohranite u suhom i Eistom skladiscu.
Za tiScenje koristite viaznu krpu i sredstva za ¢iS¢enje, dostupna u opéoj prodaji (na
vodenoj osnovi, propilen glikolu, gliceridu kaprilske kiseline, s parfemskim dodacima)
kako biste mogli njezno o€istiti unutrasnje brtvilo.
HOMOLOGACIJA
Oznaka EC osigurava da filterske maske za lice ispunjavaju zahtjeve sigurnosti i
zastite zdravlja na radu koje definira Europska Uredba 425/2016. Broj 0426 identificira
irani organ ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalija) zaduzen za

og
under handfladen. 2) Juster respiratorerne til hagen ved at holde op. 3)
Placer det nederste elastikband under ereme og det avre elastikband pa nakken.
4) Juster tilstramningen af elastikbandene ved at traekke de tre tapper pa hvert band
tilbage 5) Elastikbandets tilstramning kan sleekkes ved blot at traekke ud i speendernes
bagside 6) Kontroller, at naeseklipsen sidder taet fat omkring naesen. Kontroller, at
ansigtsdelene sidder korrekt: Tildaek forsiden af respiratoren med begge haender, og
pas pa ikke at rykke ansigtsdelene. Indand derefter hurtigt (i ansigtsdele udstyret med
ventil skal du tildeekke ventilen med handfladen). Hvis du bemeerker luftizekage, skal du
justere respiratoren igen.
MONTERINGSINSTRUKTIONER FILTERANSIGTSDELE MED BLS-FOLDNING
1) Tag masken i handen med naeseklipsen pegende opad. 2) Traek gummibandene
opad, og fold masken ud 3) Stresk gummibadnet for at give masken en skallignende form
4) Juster masken til hagen, og placer elastikbandene pa nakken 5) Placer det nederste
elastikband under grerne og det ovre elastikband pa nakken. 6) Juster naeseklipsen
i forhold til neeseryggen. 4) Kontroller maskens luftteethed ved at indande og udande
hurtigt (i respiratorer monteret med udandingsventil skal du lukke ventilen med

3) Plaats het laagste elastiek op uw nek (onder uw oren) en de hogere aan de
van uw hoofd. 4) Klem de neusclip om uw neus zodat deze goed aansluit. Controleer
de id van het masker door sterk in en uit te ademen (bij maskers met een

tirando de ellas hacia atras 5) La tension puede reducirse si

en la parte posterior de las hebillas. 6) Ajuste el clip nasal al puente de su nariz.

Verifique el sellado del respirador inhalando y exhalando de modo pronunciado (en

los con valvula de on, coloque la palma de la mano sobre la

valvula) Si percibe fugas desde/hacia el interior, vuelva a ajustar.

INSTRUCCIONES DE COLOCACION - PLEGADOS

1) Coloque el respirador sobre su amno con el clip nasal ahacia arriba. 2) Tire de la

bandas elasticas y abra la mascara. 3) Aprete la banda de caucho para preformar el

respirador. 4) Coloque el respirador contra la barbilla con el clip nasal hacia arriba

5) Coloque el elastico inferior sobre la nuca y el superior sobre el cogote. 6) Ajuste

el clip nasal al puente de su nariz. \/enfque el sellado del respirador |nhalando y
de modo p (en con valvula de

coloque la palma de “la mano sobre Ia va\vula) Si percibe fugas desde/hacia el

interior, vuelva a ajustar.

El tipo de embalaje adecuado para transportar el PPE es el paquete de ventas. Los

dispositivos de proteccion Bls no pueden usarse en areas con riesgo de atmésfera

explosiva (ATEX).

iel dient u het ventiel af te sluiten met uw hand voor de test). Als u merkt dat
er lucht ontsnapt dan dient u het masker nogmaals te verstellen.

OPZET INSTRUCTIE - STOFMASKERS MET VERSTELBARE ELASTIEKEN

1) Houdt het masker als aangegeven in afbeelding 1. 2) Plaats het masker tegen uw kin,
met de neusclip omhoog. 3) Plaats het lagere elastiek onder de oren en het hogere aan
de achterkant van uw hoofd. 4) Pas de spanning van de elastieken banden aan door
aan de vrije stukjes band van het elastiek te trekken. 5) De spanning van de elastieken
kan verminderd worden door de plastic clips aan de achterkant uit te duwen. 6) Klem

Hvis du bemaerker luftieekage, skal du justere respiratoren igen.
Den type emballage, der er egnet til transport af PPE, er salgspakken.
Bls beskyttelsesudstyr kan ikke anvendes i omrader med risiko for eksplosiv atmosfaere

CEPTUOUKALIA
3nak CE o TOM uto ¢ CE
TpeBosaHAM P i E
nonoxenne 425/2016 l-Imcno 0426 ; i opraH
ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Munat (Mtanus), oTBeYatoLLyit 3a KOHTPOMb B
€ Mopynem D iickoro npasuna 425/2016.
VHCTPYKLM 110 HAIEBAHUIO (ATEX)

1)MonoxuTb Monymacky BHELUHEN YacTbio Ha OTKPbITYIO NAAOHb Takum 06pa3omM, 4toBbl
PE3VHKI OCTABAMMCh MO PYKOIA.

2) MpuxaTs pecnupaTop K noaBOPOAKy TaK, YTOGbI HOCOBOV 3aXMM OKa3ancs Hap
HOCOM. 3) [POTAHYTL HIDKHIOK PE3NHKY 3a ONIOBY MOA YLUIM, @ BEPXHIOK PE3NHKY Ha
3aTbinok.  4)Mpuaatb HOCOBOMY 3axuMy hopMy camoro Hoca. llepes BXOAOM Ha
patodee mecTo XOpOLLIO M TIp! Ky,
my6oko BAbiXas U Bbidbixas. (Mpu HANUYMA KNanaHa BblAOXa HEOGXOMUMO 3akaTb
€r0 N1afioHbI0). B Criyyae ecru UyBCTBYIOTCA yTeukin BO3yXa, HEOBXOMMMO M3MeHMTL
Ha nuue.

de neusclip om uw neus zodat deze goed aansluit. Controleer de van het
masker door sterk in en uit te ademen (bij maskers met een uitademventiel dient u het
ventiel af te sluiten met uw hand voor de test). Als u merkt dat er lucht ontsnapt dan dient
u het masker nogmaals te verstellen.

OPZET INSTRUCTIE - VOUWMASKERS

1) Plaats het masker in uw hand met de neusclip omhoog. 2) Trek aan de rubber banden
en open het masker. 3) Trek aan de rubber banden om het masker een ronde vorm
te geven. 4) Plaats het masker op uw kin en trek de rubber banden over uw hoofd
tot in uw nek. 5) Plaats het laagste elastiek op uw nek (onder uw oren) en de hogere
aan de achterkant van uw hoofd. 6) Klem de neusclip om uw neus zodat deze goed

Tun ynakoski, noaxofslied ANs TpaHcropTuposkn CW3, - 9TO nakeT npofax.
3aumTHble ycTpoiicTsa Bls He moryT ThCA B 30HAX, pucky
B3pblBOONacHoi atMoctepsbl (ATEX)

CESTINA CZ - INFORMACE PRO UZIVATELE
Vyrobila firma BLS Milano, ltalie

Filtrani licnice BLS jsou certifikovany podle normy EN 149:2001+A1:2009 (konkrétni
kategorie vsech vyrobki jsou uvedeny v tabulce nize). Pfedtim, nez zacnete Cist

[BG] NOTPEBUTENCKA UHOOPMALIUA

BLS OUNTPUPALLA JIULIEBA MACKA TUIM MUOA C PEFYNIUPALLW CE PEMBLN
EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

[poussedera om BLS MunaHo, Umanus

OMUCAHUE

OunTpupalumre nuuesu mackn BLS ca ceptucmumpanu no Crawpapt EN
149:2001+A1:2009 (cneLuchnyHuTe KaTeropui 3a BCekU NPOAYKT ca UNMKCTPUPaHH B
Tabnuuara Tyk no-gony). Mpeau Aa npoyeTete cneaHara UHGopmaLus, nposepete

Bhunii <60%. O ja Gigetel hoiutindi

kaitsemaske voib kasutada 10 (kiimne) aasta jooksul, aktiivsdekihiga mudelite puhul
5 (viie) aasta jooksul. 11) Puhastamine: tahistust R D kandvaid kaitsemaske véib
korduvkasutada rohkem kui iihe toovahetuse jooksul. Parast iga kasutuskorda tuleb
mask puhastada ja séilitada kuivas ja puhtas hoiuruumis. Puhastamiseks piihkige maski
sisep\ndljlsﬁEma\l kuiva lapiga.

CE- margls toendab et ndomaskid vastavad Euroopa méérus 4252016e- ja
umber teavitatud asutuse ITALCERT S.r.|.-Viale

Sarca, 336 - 20126 Milano (ltaalia), kes vastutab kontrolli eest Euroopa maaruse

425/2016 mooduli D kohaselt.

PAIGALDAMISJUHEND - Cup Shaped

1) Hoidke respiraatorit, nagu naidatud joonisel 1. 2) Seadke respiraator Ioual Gigesse

kohta, hoides ninaklambrit tleval. 3) Seadke a\umlne elast\k\mt korvade alla ja llemine

kontrolu sukladno modulu D europske Uredbe 425/2016.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE - POLOVICNA FILTERSKA MASKA ZA LICE

1) Drzite masku kao $to je prikazano na slici 1. 2) Prilagodite masku bradi i neka nosno
sedlo bude lijepo namjesteno. 3) Stavite donju elastiénu traku ispod usiju, a gornu na
straznii dio glave. 4) Podesite nosnu sponu na koruen nosa i provleme nepropusnost
maske na zrak jakim udi jen ventil za
izdisanje zraka - zatvorite ventil dlanom) Ako zam\]eme |spuswnje zraka, ponovno
podesite respirator.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE - POLOVICNA FILTERSKA MASKA ZA LICE S
PRILAGODLJIVIM TRAKAMA

1) Drzite masku kao $to je prikazano na slici 1. 2) Prilagodite masku bradi i neka nosno
sedlo bude lijepo namjesteno. 3) Stavite donju elasticnu traku ispod usiju, a gornu
na straznji dio glave. 4) Prilagodite zategnutost elasticnih traka potezanjem svake

kukla taha. 4) Seadke ni
katke respiraatori esikiilg malema kéega, Jalgldes samal ajal et mask paigalt ei nihkuks.
Seejarel hingake jarsult ja siigavalt sisse ja vélja (ventiliga varustatud maski puhul
sulgege ventiil peopesaga). Kui tajute Ghuleket, reguleerige maski asendit ja korrake testi.
PAIGALDAMISJUHEND - Cup Shaped Adjustable Straps

1) Hoidke respiraatorit, nagu néidatud joonisel 1. 2) Seadke respiraator IGual Gigesse
kohta, hoides ninaklambrit leval. 3) Seadke alumine elastiklint korvade alla ja Glemine
kukla taha. 4) Reguleerige elastiklintide pingsust, tommates neid mdlema lindi vabas
otsas olevast lapatsist. 5) pingsuse likake pandlaid
tagaklielt valjapoole. 6) Veenduge, et ninaklamber on turvaliselt imber nina vormitud.
Kontrollige kaitsemaski istuvust: katke respiraatori esikilg molema kéega, jélgides
samal ajal, et mask paigalt ei nihkuks. Seejérel hingake jarsult ja siigavalt sisse ja
vélja (ventiiliga varustatud maski puhul sulgege ventiil peopesaga). Kui tajute huleket,
reguleerige maski asendit ja korrake testi.

PAIGALDAMISJUHEND - Flat Fold

1) Votke mask katte, ninaklamber dleval. 2) Tommake kummilindid dles ja voltige mask
lahti. 3) Venitage kummilinti, et anda maskile kumer vorm. 4) Seadke mask IGuale ja
tommake elastikindid ile pea kaela taha. 5) Seadke alumine elastiklint korvade alla
ja Ulemine kukla taha. 6) Seadke ni

CbOTBETHaTa Kareropus, KbM KOATO npmHanneW mackara - 14 e BBbpPXY

u mackara. Motp fa ce ysepu, Ye Mackata
npepgocTass HEOGXORMMOTO HUMBO Ha GBLL(MTH 32 BWAA KOHLEHTpaLus Ha 3aMbpcuTent B
30HaTa, KbEeTO Bb3HAaMepsaBa Aa u3non3saTe Mackara.

ja
katke i esikilg molema kéega, jalgides samal ajal, et mask
paigalt ei nihkuks. Seejérel hingake jarsult ja siigavalt sisse ja valja (ventiiliga varustatud
maski puhul sulgege ventiil peopesaga). Kui tajute Ghuleket, reguleerige maski asendit
jg;orrake testi.

mempau.(me nuuesn mackn BLS morar ga ce Ha
HOCATENS OT KOHLEHTPAUMM Ha TBLPAM U HEMETNMB TEYHN wacmum Mposepete

pordiks sobiv pakend on miiiigipakendus. Bl-kaitseseadmeid ei saa kasutada
i (ATEX) pii

trake kroz dio za spajanje. 5) Zategnutost elastiéne trake moZete smanjti
ako na straznjem dijelu dijela za spajanje jednostavno pustite malo trake. 6) Provjerite
je li nosno sedlo dobro licu. Provierite jes! maske: prednji dio
maske pokrijte objema rukama, ali budite oprezni kako ne biste promijenili polozaj
maske, a zatim jako udahnite (vrijedi za maske s ventilom: dlanom pokrijte ventil). Ako
ste zamijetili ispustanje zraka, ponovno prilagodite masku.

Vrsta pakiranja prikladna transportu DPI-a je prodajna ambalaza. BLS zastitni uredaji
ne mogu se koristiti u potencijalno eksplozivnoj atmosferi (ATEX).

MAGYAR HU - TAJEKOZTATO
BLS RESZECSKESZURG PORMASZK AZ EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
SZERINT

Gyarté: BLS Milané Olaszorszag

A BLS részecskesz(ird pormaszk megfelel az EN 149:2001+A1:2009 szabvany
kovetelményeinek. (Minden egyes termékre vonatkozo kategoriakat az alabbi
tablazatban talalhatiak meg) Mieldtt elolvasna az alabbi téjékoztatot, ellentrizze, hogy
a pormaszk melyik kategoriahoz tartozik — ez mind a terméken, mind a dobozan fel
van tiintetve. A dni arrol, hogy az adott maszk
védelmi ké l-e a 0 talalhato artalmas

szintie megfe

palikti darbo vieta: jei kvépuoti pasidaro sunku - jei pradeda svaigti galva
ar nutinka kokia nelaimé 7) Nekeisti ir nemodifikuoti produkto.
8) I8mesti ir pakeisti antveidj (respiratoriu) jei ji yra pazeista, jei kvépuoti pasidaro sunku
ir bet kokiu atvejo po 8 valandq naudojimo jei veido kauké yra NR tipo (max 8 valandos).
9) Operalonus turi bLm Svariai nusiskutes, nes veido plaukal pazeis produkto
10) laikyti sausame $variame kambaryje kur
temperatura yra +5 °C ir +40 °C ir santykiné drégmé <60%. jei laikoma taisyklingai ir
orginalioje pakuotéje produktas gali stovéti 10 mety, modeliams su anglies sluoksniu 5
metai. 11) Valymas: antveidis (respiratorius) sukurtas kaip R D, galima naudoti daugiau
nei vieng karta ir gali bti iSvaloma po panaudojimo ir laikoma $varioje sausoje vieotje.
Valymui naudoti sausa $luoste su kuria $velniai idvalyti kaukés viduy.
Patvitinimai
CE Zenklinimas uztikrina, kad antveidis (resp\ramnus) atitinka saugumo ir sveikatos
reikalavimus nurodytus Eiropas regula Nr. 425/2016. Numurs 0426 identificg pilnvaroto
iestadi ITALCERT S iale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italija), kas ir atbildiga par
kontroli saskana ar Eiropas regulas 425/2016 D moduli.
MONTAVIMO INSTRUKCIJA RESPIRATORIUS SU DIRZELIAIS
1) Laikykite respiratorius, kaip parodyta 1 brézinyje.
2) Sureguliuokt respirtoriy prie smakro laikydami nosies spaustuka | virsy.
3) Apatinj elastinj dirzelj tvirtinkite po ausimis, o virSutinj dirzelj uzdekite ant pakausio.
4) Uttikrinti, kad nosies spaustukas formuojamas aplink nosj saugiai. Patikrinkite ar
antveidzis (respiratorius) tinka: su abiem rankom uzdenkite antveidZio (respiratoriaus)
prieki, atsargiai, kad nesujudinti pozwcuos tada stipriai jkvépkite (kaukese Su voztuvu,
su ranka uzdenkit voztuva). Jei oro e
respiratoriy,
MONTAVIMO INSTRUKCIJA RESPIRATORIUS SU DIRZELIAIS
1) Laikykite antveidj (respiratoriu), kaip parodyta 1 paveiksle. 2) Sureguliuokit antveidj
(respirtoriy) prie smakro laikydami nosies spaustuka i viry. 3) Apatinj elastinj raistel|
tvirtinkite po ausimis, o V|rsunn| raiStelj uzdekit ant pakausio. 4) Nuslatyk\le elastiniy
virvu€iy jtempimg lraukdarm uz virvuciy laisvo galo. 5) Elastiniy virvuciy jtempimas gali
bti uz galiniy sagéiy. 6) Uztikrinti, kad nosies
spaustukas formuojamas aplink nosj saugiai. Patikrinkite ar antveidis (respiratorius)
tinkamai uzdétas: su abiem rankom uzdenkite kaukés prieki, atsargiai, kad nesujudinti
kaukés pozicijos, tada stipriai jkvépkite (kaukése su voztuvu, su ranka uzdenkit
voztuva). Jei pajauciate oro pratekéjima, vél susireguliuokite respiratoriy.
MONTAVIMO INSTRUKCIJA PLOKSCIAS
1) Laikykite antveid] (respiratoriy) savo delne su nosies spaustuku { virdy. 2) Istraukit
guminius dirzelius ir iSlankstykite antveid] (respiratoriy). 3) Patempkite guminius
dirzelius, kad suteikti kaukei kiauto forma. 4) Sureguliuokit antveid] (respiratoriy) prie
smakro ir uzsidekit elastinius dirZelius per galva ant kaklo. 5) Apatinj elastinj dirZelj
tvirtinkite po ausimis, o virsutinj dirZelj uzdekit ant pakausio. 6) Uztikrinti, kad nosies
spaustukas formuojamas aplink nosj saugiai. Patikrinkite ar antveidis (respiratorius)
tinkamai uzdétas: su abiem rankom uzdenkite kaukés prieki, atsargiai, kad nesujudinti
kaukés pozicijos, tada stipriai fkvepkite (kaukese su voztuvu, su ranka uzdenkit
voztuva). Jei Ciate oro é vél
lepakojuma veids, kas piemérots PPE
aizsargierices nevar izmantot vietas, kur pastav spradnenblslamas vides (ATEX) nsks




- INFORMACIJA LIETOTAJAM
BLS FILTREJOSAS RESPIRATORA MASKAS EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
lzgatavotajs: BLS Milan Italy (ltalija)
APRAKSTS

BLS filtréjosas respiratora maskas ir sertificétas saskana ar standartu EN
149:2001+A1:2009 (Tpasas kategorijas katram izstradajumam ir noraditas tabula
zemak). Pirms talak sniegtas informacijas izlasidanas parbaudiet konkrétas maskas
kategoriju - ta ir noradita uz iepakojuma un uz maskas. Lietotajs pats ir atbildigs
par to, lai ibas limeni a
veidam un koncenlracual vietd, kura masku paredzets lietot.

BLS filtréjo$as lietot, lai maskas valkataju
pret cietajam un atri neiztvaikojo$ajam Skidrajam daUnam Maksimalie izmantodanas
fimeni noraditi tabula zemak. Aktivétas kokogles izmantosana slant paaugstina
lietodanas komfortu, bistamu vielu aromatus.

Kiase EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2 FFP3

4xTLV 12xTLV 50 x TLV

IMaksimalais izmanto$anas limenis|
(APF* X TLV*)

*APF = pieskirtais aizsardzibas faktors (Assigned protection factor)
*TLV = aroda ekspozicijas robezvértiba (The threshold Limit Value) kas piemit
Kimiskajai vielai un definé limeni, lidz kadam darbinieku iesp&jams paklaut vielas
iedarbibai neradot negativu ietekmi uz darbinieka veselibu.

Masku apziméjumi:

NR = nav atkartoti listojama (Non Reusable); tas nozimé, ka maska paredzéta
vienreiz&jai lieto3anai vienas darba mainas ilguma.

R = atkartoti lietojama (Reusable); tas nozimé, ka masku iespéjams lietot vairakas
darba mainas.

D = nozimé, ka maska atbilst dolomita puteklu aizsprostojuma testa prasibam. Tas
nozimé, ka maskai piemit augsta tehniska kvalitate un ilgmaziba pat lietojot arkartigi
puteklaina vidé.

BRIDINAJUMI

1) Pirms respiratora maskas lietoSanas lietotajam jabdt apmacitam par pareizu
respiratora lieto$anu.

2) Sis respirators neaizsarga lietotaju no gazu un tvaiku iedarbibas. Aizsardzibai pret
gazém un tvaikiem jalieto gazmaskas.

3) Maska nav paredzéta lieto3anai vidé ar mazak, ka 17% skabekja.

4) Nelietojiet masku gadijuma, ja piesarnojuma koncentracija ir bistama dzivibai vai
veselibai.

5) Nelietojiet masku spradzienbistama vidé un bég$anai avarijas gadijuma.

6) Nekavéjoties pametiet darba vietu $ados gadijumos:

- Ja elposana Kjust apgratinata;

- ja rodas reibonis vai citi veselibas traucgjumi.

7) Nekada veida $o izstradajumu neparveidojiet un nemodificéjiet.

8) Respiratora maskas bojajuma gadijuma, ka arf, ja to lietojot, kldst

Polski PL - INSTRUKCJA UZYTKOWANIA

POLMASKI FILTRUJACE EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Wyprodukowane przez BLS, Mediolan, Wiochy

CHARAKTERYSTYKA

Potmaski filtrujace wyprodukowane przez BLS spelfniaja wymogi normy EN
149:2001+A1:2009 (poszczegolne kategorie dla kazdego produktu pokazane sa w
tabelce ponizej). Przed przeczytaniem ponizszych mformacu nalezy sprawduc w
jakiej kategorii jest dana maska — taka i jest

i na masce. Do uzytkownika nalezy sprawdzenie, czy dana maska zapewnia

SLOVENSKY SK - INFORMACIE PRE POUZIVATELA
FILTRACNE MASKY BLS EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Vyrobené spolocnostou BLS, Milano, Taliansko

Filtraéné masky BLS su certifikované v stlade s normou EN 149:2001 + A1: 2009
(konkrétne kategorie pre jednotlivé produkty st uvedené v tabulke nizsie).

Skor ako si precitate nasledujuce informécie, skontrolujte kategériu, do kiorej maska
patri - kategoria je uvedené na obale a na maske. Pouzivatel je povinny uistit sa,
Ze masky poskytujd potrebnd Uroveri ochrany v zavislosti od typu a koncentracie

odpowiedni poziom ochrony przed danym typem i substancji y

w miejscu, w ktorym ma by¢ stosowana. Moga one stuzy¢ ochronie przed czastkami
ciat stalych i cieczy. W tabelce ponizej pokazano dopuszczalne maksymalne
stezenia dla modeli. Dodatek wegla aktywowanego poprawia komfort pracy przy
wystepujacych odorach substancji nieszkodliwych.

Klasa EN 149:2001+A1:2009
FFP1_ | FFP2_ | FFP3
axTv | a2xTy | soxTwy

*NDS (Najwyzsze Dopuszczalne Stezenie) - wartos¢ progowa stezenia czynnika
szkodliwego, na ktora pracownik moze by¢ wystawiony bez narazania jego zdrowia.
Oznakowanie masek:
NR (= Non Reusable) do uzylku przez okres jednej zmiany
R (- Reusable) mogq by¢ uzywane przez wwekszq ilo$¢ zmian

pylu sq bardzo wydajne i mogq by¢
stosowane v;‘ srodomskach 0 bardzo duzym zapyleniu.

| Poziom ochrony (krotno$¢ NDS*)

OSTRZEZENI,

1) Przed potmaski uz ik musi by¢ pr jak

jej uzywac. 2) Ta po’Omaska nie chroni uiytkownika przed gazami i oparami.
Ochrone przed gazami i oparami zapewnia maska lub potmaska wielorazowa z

filtropochtaniaczami. 3) Nie powinna by¢ uzywana, gdy zawarto$¢ tienu w powietrzu
jest mniejsza niz 17% obj. 4) Nie wolno jej uzywac, gdy stezenie lub rodzaj czynnika
szkodliwego zagraza zyciu lub zdrowiu. 5) Nie powinna by¢ uzywana w atmosferze
wybuchowej i podczas ewakuacji. 6) Natychmiast nalezy opusci¢ stanowisko pracy,
gdy: - oddychanie jest utrudnione; - pojawia sie zwroty glowy lub inne dolegliwosci;
7) W zadnym przypadku potmasek nie nalezy modyfikowac. 8) Nalezy zaprzestac
uzytkowania i wymieni¢ potmaske jesli zostanie ona uszkodzona, gdy oddychanie
staje sie utrudnione lub po 8 godzinach pracy dla masek oznaczonych NR (
maksymalnie 8h). 9) Uzytkownik powinien by¢ gtadko ogolony, gdyz zarost na twarzy
znaczaco zmniejsza skutecznos¢ maski. 10) Polmaske nalezy przechowywaé w
czystym i suchym pomieszczeniu w temperaturze +5°C-+40°C i wzglednej wilgotnosci
<60%. Dla potmaski przechowywanej prawidiowo i w oryginalnym opakowaniu okres
przechowywama wynosi 10 lat, a dla modeli z weglem aktywowanym - 5 lat. 11)
Cz : potmaski jako R D sg pr: do przez
wicej niz jedna zmiang | musza byc oczyszczone zanim zostana odtozone w suche
i czyste miejsce. Do czyszczenia mozna uzy¢ gotowych, wilgotnych chusteczek
higienicznych, (np. nasaczonych woda, glicerydem kaprynowym lub glikolem

elposana, un, NR tipa maskas gadijuma - pec 8 stundu ilgas lietosanas (tas
maksimalais izmantosanas ilgums ir 8 stundas) masku izmetiet un nomainiet pret
jaunu. 9) Lietotajam pilniba Janoskuj sejas apmamjums pretéja gadijuma tiks
D darbibas 10) Uzglabajiet ﬂltréjoéés resplratora
maskas sausa un fira telpa ar temperatliru robezas no +5 °C lidz + 40 °C un
relativo mitrumu < 60%. Pareizas uzglabasanas originalaja iepakojuma gadijuma
izstradajums var tikt uzglabats 10 gadus; modeliem ar oglekla slani uzglabasanas
ilgums ir 5 gadi. 11) Tiri$ana: filtréjosas maskas, kas apzimétas ar R un D ir
paredzétas atkarotai lieto3anai, un tas péc lietosanas jatira un jauzglaba sausa un
tira noliktava, 'ﬁﬂéanai lietojiet mitru lupatinu. Uzmanigi noslaukiet ieks&jo paplaksni.
APSTIPRINAJUM
CE markgjums nodroslna ka filtréjoSas maskas atbilst veselibas un drosibas
prasibam, kas noteiktas E\ropas regula Nr. 425/2016. Numurs 0426 identificé
pilnvaroto iestadi ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalija), kas ir
atbildiga par kontroli saskana ar Eiropas nolikuma 426/2016 D moduli.
RESPIRATORA UZVILKSANA
1) Turiet respiratoru, ka noradits attéla 1. 2) Pieregulgjiet respiratoru zodam, turot
deguna spraudi uz augsu. 3) Novietojiet zemako elastigo lentu zem ausim un
augstako lentu uz pakausa. 4) Pieregulgjiet deguna spraudi virsdegunei un atri un
spécigi ieelpojot, parbaudiet, vai maska ir hermétiska (maskam, kas aprikotas ar
varstu, aizklajiet varstu ar plaukstu). Ja notiek gaisa izplude gar maskas malam, ta
precizak japielago sejai.
RESPIRATORA UZVILKSANA - MASKAS AR REGULEJAMAM SIKSNINAM
1) Turiet respiratoru, ka noradits attéla 1. 2) Pieregulgjiet resplralom zodam,
turot deguna spraudi uz augsu. 3) Novietojiet zemako elastigo lentu zem ausim
un augstako lentu uz pakausa. 4) Noreguléjiet elastigo lensu spriegojumu velkot
aiz lensu brivajam cilpipam. 5) Elastigas lentes spriegojumu iespgjams samazinat
uzspiezot uz spradzes aizmugures. 6) Parliecinieties, ka deguna spraude ciesi piegul
apkart degunam. Parbaudiet, vai maska ciesi piegu] sejai: ar abam rokam aizsedziet
Sdalu, pieltkojot, lai nei: maskas stavokli uz sejas, tad atri un
spécigi ieelpojiet (maskam, kas aprikotas ar varstu, aizklajiet varstu ar plaukstu). Ja
notiek gaisa izpltde gar maskas malam, ta prec|zakjap\elago sejai.
SE\SSII"IIEQTORA UZVILKSANA - SALOKAMAS PLAKANAS RESPIRATORA
1) Panemiet masku roka, deguna spraudei esot vérstai uz augu. 2) Velciet uz augsu
gumijas lentas un atlokiet masku. 3) Stiepiet gumijas lentu, lai pieskirtu maskai
apvalka formu. 4) Piereguléjiet masku zodam un aplieciet elastigas lentas pakart
galvai aiz kakla. 5) Novietojiet zemako elastigo lentu zem ausim un augstako lentu
uz pakausa. 6) Pieregulgjiet deguna spraudi virsdegunei. Atri un spécigi ieelpojot,
parbaudiet, vai maska ir hermétiska (maskam, kas aprikotas ar varstu, aizklajiet
varstu ar plaukstu). Ja notiek gaisa izpltide gar maskas malam, ta precizak japielago
sejai.
lepakojuma veids, kas piemérots PPE &3 ir pardos
Bls aizsardzibas ierices nevar izmantot spradzienbistamas vides (ATEX) zonas.

NORSK NO - BRUKERINFORMASJON

Produsert av BLS Milano ltalia

BESKRIVELSE

BLS filtermasker er utviklet i henhold til EN 149:2001+A1:2009 (spesifikk kategori
for hvert produkt er gjengitt i tabellen under). For du leser folgende informasjon ma
maskens kalegon kontrolleres, denne er gjengitt pa pakken og pa masken. Det er
brukers ansvar & pase at masken gir mot og
konsentrasjon i det omradet masken er tiltenkt brukt.

BLS filtermasker kan brukes som beskyttelse bade mot faste og ikke-flyktige flytende
partikler. Se maksimalt bruksniva i tabell nedenfor. Aktivkullet eker komforten ved
ubehagelige lukter forarsaket av farlige substanser.

Klasse EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | Frr2 | FFP3

dia uszczelki.

CERTYFIKACJA
Znak CE gwarantuje, ze poimaska speinia wymogi zdrowotne i bezpieczenstwa,
rozporzadzenie europejskie 425/2016. Numer 0426 identyfikuje notyfikowana
jednostke ITALCERT S.rl-Viale Sarca, 336 - 20126 Mediolan (Wiochy)
odp;)wiedzia\ny za kontrole zgodnie z modutem D rozporzadzenia europejskiego
425/2016.
SPOSOB ZAKLADANIA - POLMASKI FILTRUJACE CZASZOWE
1) Utéz potmaske w doni jak pokazano na rys. 1. 2) Dopasuj potmaske do brody
z zaciskiem nosowym skierowanym do gory. 3) Dolng gumke zaléz ponizej uszu
a wyzsza na tyt glowy. 4) Dopasuj zacisk nosowy do krawedzi nosa. Sprawdz
szczelno$¢ pétmaski poprzez gleboki wdech i wydech powietrza (w péimasce z
zaworkiem wydechowym, zaston zaworek dionia podczas sprawdzania). Jesli
wyczuwasz, ze powietrze ucieka poza potmaska, popraw jej dopasowanie.
SPOSOB ZAKLADANIA - POLMASKI FILTRUJACE Z REGULOWANYMI
TASMAMI EN
1) Utéz potmaske w dioni jak pokazano na rys. 1. 2) Dopasuj poimaske do brody
z zaciskiem nosowym skierowanym do gory. 3) Dolng gumke zatdz ponizej uszu
a wyzsza na tyt glowy. 4) Wyreguluj napigcie tasm elastycznych naciagajac luzno
wiszacy koniec kazdej z tasm. 5) Napiecie tas$m mozna zmniejszy¢, pociagajac je
z tylu sprzaczki. 6) Dopasuj zacisk nosowy do krawedzi nosa. Sprawdz szczelnosé
potmaski poprzez gteboki wdech i wydech powietrza (w potmaskach z zaworkiem
wydechowym, zaston zaworek dfonia podczas sprawdzania). Jesli wyczuwasz, ze
powietrze ucieka poza pétmaska, popraw jej dopasowanie.
SPOSOB ZAKLADANIA - POLMASKI FILTRUJACE SKLADANE
1) Uloz potmaske w dioni zaciskiem nosowym ku przodowi jak pokazano na rys. 1.
2) Odciagnij gumki i roziéz potmaske. 3) Rozsur gumki i uformuj pétmaske na
ksztalt czaszy. 4) Dopasuj potmaske do brody i natoz gumki za glowe, na kark. 5)
Dolng gumke zal6z ponizej uszu a wyzsza na tyt glowy. 6) Dopasuj zacisk nosowy
do krawedzi nosa. Sprawdz szczelno$é potmaski poprzez gleboki wdech i wydech
powietrza (w poimaskach z zaworkiem wydechowym, zastor zaworek dionig podczas
sprawdzania). Jesli wyczuwasz, ze powietrze ucieka poza poimaska, popraw jej
dopasowame

Rodzaj sie do

towania SOl to pakiet
typu BLs nie moga by¢ uzywane w

obszarach zla.groionych wybuchem (ATEX)

ROMANA - RO - INFORMATII PENTRU UTILIZATORI
MASTI BLS INTEGRALE DE FILTRARE CU CARCASA EN 149:2001+A1:2009
CE 0426

Elaborat de BLS Milano Italia

DESCRIERE

Mastile integrale de filtrare BLS sunt certificate conform standardului EN
149:2001+A1:2009 (in tabelul de mai jos sunt mentionate categorii specifice pentru
fiecare produs).

Inainte de a citi urmétoarele informatii, verificati categoria céreia ii apartine
masca — acest lucru este indicat pe ambalaj si pe masca. Este responsabilitatea
utilizatorului de a se asigura ca masca asigura nivelul necesar de protectie pentru
tipul si concentratia impuritatii (impuritatilor) din zona unde se intentioneaza sa se
foloseascé masca.

Mastile integrale de filtrare BLS pot fi folosite pentru a-l proteja pe cel care le poarta
impotriva particulelor solide si lichide non volatile. Vezi nivelele maxime de utilizare
in tabelul de mai jos.

Carbunele activat atunci cand este prezent intr-un strat, méreste confortul reducénd
mirosurile substantelor nepericuloase.

Clasa EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2 FFP3

4xTLV 12xTLV 50xTLV

Nivelul max. De utilizare
(APF x TLV*)

*TLV = valoarea limita a pragului unei substante chimice defineste un nivel rezonabil
\a care poate fi expus un muncitor fara efecte adverse asupra sanatatii.

[ maks Bruksniva (veFx L) [ axTwy | rexv [ soxTwy

*TLV (Threshold Limit Value) = di for kjemiske som
definerer en akseptabel grense for eksponering for det har negative helseeffekter.
Maskens bruksomrader: NR = Non Reusable, betyr at produktet kun er ti
engangsbruk R = Reusable, betyr at den kan brukes i mer enn et skift.

kravene til med . Dette betyr at de har
god ylelse og lang livssyklus selv i stovete omglve\ser
ADVARSLER

1) Brukeren ma veere opplaert i korrekt bruk av filtermasken fer den tas i bruk. 2)
Produktet beskyttet ikke brukeren mot gasser og damp. For beskyttelse mot gass
og damp er det a anvende en g 3 3) Skal ikke anvendes i
omgivelser med mindre enn 17% oksygen 4) kke bruk nar konsentrasjonen av
forurensende stoffer medferer en fare for liv og helse. 5) Ikke bruk ved remning.
For bruk i eksplosive omgivelser henvises det til de gjeldende relevante standarder.
6) Forlat arbeidsplassen umiddelbart: - hvis det blir vanskelig & puste - hvis
svimmelhet eller andre ubehag kan merkes. 7) Ikke gjer endringer eller juster
produktet pa noen som helst mate. 8) Bytt ut masken hvis den blir skadet, hvis
pusting blir vanskelig, og uansett etter 8 timers arbeid hvis masken er av NR-type
(maks 8 timer). 9) Brukeren ma vaere barbert ettersom ansiktshar vil ha en negativ
effekt pa produktets effektivitet. 10) Oppbevar filtermasken i et trt og rent rom ved
en temperatur mellom +5 °C og + 40 °C og en relativ luftfuktighet pa < 60%, Hvis den
korrekti sin har produktet en pa 10ar (5 ar for
modeller med karbon). 11) Filtermasker utviket som R D kan brukes mer enn et skift,
og ma rengjeres for lagring pa et tort og rent sted. For & rengjere dem anvendes en
vat fille av vanlig type for deliakt a rengjere innerpakningen. Ved transport ma alltid
ongmalpakken anvendes.
GODKJENNELSER
CE-merket at med de helse-
og sikkerheiskrav som gjengi si europeisk fcrordnlng 425/2016. Nummer 0426
identifiserer det meldte organet ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano
(Italia) ansvarlig for kontroll i henhold til modul D i den europeiske forordning

TILPASNINGSINSTRUKSJONER FOR BLS FILTERMASKE

1) Hold respiratoren med den utvendige siden liggende i handflaten og stroppene
hengende over handen. 2) Juster respiratoren mot ansiktet mens du holder
nesestykket opp. 3) Plasser det nedre elastiske bandet under erene og en bak hodet.
4) Juster nesestykket mot nesen og kontroller lufttettheten til masken ved a puste inn
g ut med full styrke (pa modeller med ekshalasjonsventiler ma denne blokkeres med
handen). Hvis du kan kjenne en lekkasje ma produktet justeres ytterligere.
TILPASNINGSINSTRUKSJONER FOR BLS FILTERMASKE MED JUSTERBARE
STROPPER

1) Hold respiratoren med den utvendige siden i handflaten og stroppene hengende
over handen. 2) Juster respiratoren mot ansiktet mens du holder nesestykket opp.
3) Plasser det nedre elastiske bandet under erene og bak hodet. 4) Juster
spenningen i de elastiske bandene ved & dra i dem. 5) Spenningen kan justeres ned
ved a dra bak pa spennene. 6) Se il at nesestykket er formet rundt nesen. Kontroller
ansiktsdelens tilpasning: dekk til fronten av respiratoren med begge hender, se til at
posisjonen forblir den samme, trekk sa inn med full styrke (p& modeller med ventil
méa denne blokkeres med handflaten). Hvis du kan kjenne en lekkasje ma produktet
justeres ytterligere.

TILPASNINGSINSTRUKSJONER FOR BLS FLAT FILTERMASKE

1) Legg masken i handen med nesestykket pekende oppover. 2) Trekk opp
gummibandene og fold ut masken. 3) Dra i gummibandene slik at masken inntar en
skjellform. 4) Juster masken mot haken og legg de elastiske stroppene over hodet
og bak nakken. 5) Plasser det nedre elastiske bandet under erene og bak hodet.

6) Juster nesestykket mot nesen. Kontroller lufttettheten til masken ved & puste inn
ogut med full styrke (pa modeller med eksha\asionsvemi\er mé denne blokkeres med
handen). Hvis du kan kjenne en lekkasje ma produktet justeres ytterligere.

Type emballasje egnet for transport av PPE er salgspakken. Bls beskyttelsesutstyr
kan ikke brukes i omrader med fare for eksplosiv atmosfaere (ATEX).

mastilor.
NR Ne reutilizabile, inseamna ca sunt doar pentru un singur schimb.
R= nseamna ca pot fi utilizate mai mult decat la un schimb

D = inseamn ca respecta cerintele testului de obstructie cu praf de dolomit. Acest
\ucrfu inseamna ca au o buna performanta si duratd lunga de viata in medii foarte
prafuite.
AVERTIZARI
1) Operatorul trebuie sa fie instruit pentru utilizarea corespunzatoare a mastilor
complete de filtrare inainte de utilizare. 2) Acest produs nu protejeaza operatorul
mpotriva gazelor si vaporilor. Pentru protectia impotriva gazelor si vaporilor sunt
necesare aparatele de respirat pentru gaz. 3) Nu trebuie utilizat in atmosfere care
contin mai putin de 17% oxigen.
4) Nu utilizati cand itatilor este a pentru viatad sau
sanatate. 5) Nu utilizati in atmosfera exploziva si pentru evacuare.
6) Parasifi locul de munca imediat: - daca respiratia devine dificila; - dacé apare
amefeala sau alte dureri. 7) Nu modificali produsul in niciun fel. 8) Dati jos si
inlocuiti masca dacé aceasta se deterioreaza, daca respirafia devine dificila si in
orice caz dupa 8 ore de lucru daca mastile integrale sunt de tip NR (max 8 ore). 9)
Operatorul trebuie s fie ras deoarece parul de pe fata va afecta efcienta produsului.
10) Stocati méstle integrale de filtrare intr-o camerd uscata si curata la o temperatura
cuprinsa intre +5 °C si + 40 °C si o umiditate relativa < 60%. Daca se stocheaza
corect si in ambalajul original produsul are o durata de depozitare de 10 ani; durata
de depozitare este de 5 ani pentru modelele cu strat de carbune. 11) Curétare:
mastile integrale de fltrare concepute ca R D, sunt reutilzabile pentru mai mult de
un schimb saptémanal si se pot curata dupa utilizare ntr-un depozit uscat si curat.
Pentru curatare utilizati o carpa uscata pentru a curata delicat garnitura interioara.
APROBARI
Marca EC asigura faptul ca mastile integrale de filtrare indeplinesc cerintele privind
siguranta si sanatatea prevazute de Regulamentul european 425/2016. Numarul
0426 identifica organismul nofificat ITALCERT S.r.l-Viale Sarca, 336 - 20126
Milan (ltalia) fnsércinat cu controlul in conformitate cu modulul D al Regulamentului
European 425/2016.
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE

1) Tineti aparatele de respirat asa cum se arata in imagineal. 2) Reglatj aparatele
de respirat sub barbie tinand bareta nazala in sus. 3) Plasati banda cu elastica
inferioara sub urechi si pe cea superioara in partea din spate a capului. 4) Reglati
bareta nazald peste nas si verificati etanseitatea mastii inspirand si expirand cu
putere (la aparatul de respirat cu supapa de expirare inchideti supapa cu palma
mainii). Daca simtiti o scapare de aer, reglati inca o data aparatul de respirat.
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE - PREVAZUTE CU CURELE REGLABILE
1) Tineti aparatele de respirat asa cum se aratd in imaginea. 2) Reglati aparatele de
respirat sub barbie tinand bareta nazalé in sus. 3) Plasati banda cu elastic inferioara
sub urechi si pe cea superioara in partea din spate a capului. 4) Reglafi tensiunea
benzilor elastice tragand inapoi capetele libere ale fiecarei benzi. 5) Tensiunea benzii
elastice poate fi micsoratd impingéand in afaré pe partea din spate a cataramelor.
6) Asigurati-va ca bareta nazald este mulata in jurul nasului in siguranta. Verificati
poziia mastilor de gaz: acoperiti partea din faié a aparatului de respirat cu ambele
maini fiind atenti sé@ nu deranjati pozifia mastilor integrale si apoi inhalati cu putere (la
mastile integrale dotate cu supapa, inchideti supapa cu palma mainii). Daca simiti o
scapare de aer, reglati inca o data aparatul de respirat.
INSTRUCTIUNI DE INSTALARE - PLIABILA

1) Tineti masca in mana cu clestele de nas in sus. 2) Trageti benzile elastice si
despaturifi masca. 3) Intindet banda elastica pentru a da mastii forma unei scoici.
4) Reglati masca pe barbie si puneti benzile elastice peste cap, in spatele gétului.
5) Plasati banda elastica de jos sub urechi iar pe cea de sus in spatele capului.
6). Reglati carligul de nas. Verificati etanseitatea mastii inspirand si expirand cu
putere ( la aparatele de respiratie cu supapa, apasati supapa cu palma). Daca
observati scapari de aer , reglatj aparatul de respirat din nou.
Tipul de ambalaj adecvat pentru transportul EIP este pachetul de vanzare.
Dispozitivele de protectie BIS nu pot fi utilizate in zonele expuse riscului de explozie

v oblasti, kde sa maju masky pouZit.
Filtraéné masky BLS mdzu byt pe na ochranu pouzivatela pred koncentraclou

- to je oznaceno na ambalazi i na maski. Korisnik je odgovoran za izbor maske koja
obezbeduje potreban nivo zastite s obzirom na vrstu i koncentraciju zagadivaca na
podrucju u kom se koristi maska.

BLS - filterske maske za lice mogu da se koriste za zadtitu korisnika od Cvrstih i
neisparavajucih tecnih Cestica. Najvise nivoe upotrebe pogledajte u donjoj tabeli. Ako
je u sloju prisutan aktivni ugalj, povecava se udobnost jer se smanjuje miris opasnih
materija.

Klasa EN 149:2001+A1:2009
FrP1 | FFP2 | FFP3

pevnych a neprchavych kvapalnych astic. Hodnoty urovni

pouzitie najdete v nizsie uvedenej tabulke.

Aktivne uhlie pritomné v ochrannej vrstve zvySuje pohodiie pri praci s neskodlivymi
latkami s neprijemnym zapachom.

Trieda EN 149:2001+A1:2009

FFP1_| FFP2 | FFP3
Maximalna droveri dovo. pouitie (APF x TLV*) [ 4 x TLV | 12 xTLV | 50 xTLV

*TLV = Prahova hrani¢na hodnota chemickej latky definuje primerand troved, ktorej
moze byt pracovnik vystaveny bez nepriaznivych Gcinkov na zdravie.

Oznacenie masiek:

NR = Nie st opakovane pouzitelné, ¢o znamena, ze mdzu byt pouzité iba pocas jednej

zmeny.
R = Opakovane pouzitelné, o znamend, ze mozu byt pouzité pocas viac ako jednej
zmen

D = spliiaju poziadavky pre test upchatim dolomitovym prachom. To znamend, ze maji
dobreé vlastnosti a dihd Zivotnost aj vo velmi prasnom prostredi.
VAROVANIA
1) Pouzivatel musi byt eSte pred pouzitim pouceny o spravnom pouZiti filtragnych
masiek. 2) Tento vyrobok nechrani pouZivatela pred plynmi a vyparmi. Na ochranu pred
plynom a vyparmi je nutné pouZit plynové respiratory. 3) Nesmd sa pouzivat v prostredi,
v ktorom je menej ako 17 % kyslika. 4) NepouZivajte, ak koncentracia znegistujicich
latok ohrozuje Zivot alebo zdravie. 5) NepouZivajte vo vybusnom prostredi a pri Giniku.
6) Okamzite opustite pracovisko: - pri stazenom djchani; - ak sa vyskytnu zavraty alebo
iné tazkosti. 7) Vyrobok v ziadnom pripade nepozmeriujte ani neupravujte. 8) Masku
Zlikvidujte a pouzite nova v pripade, ak dojde k jej poskodeniu, ak sa vyskytn( dychacie
tazkosti a v kazdom pripade po 8 hodinach prace, ak je maska typu NR (max. 8 hodin).
9) Pouzivatel musi byt tpine oholeny, pretoze fiizy a brada maja vplyv na Ucinnost
vyrobku. 10) Filtraéné masky skladujte v suchej a Cistej miestnosti pri teplote od +5
°C do +40 °C s relativnou vihkostou vzduchu <60 %. Pri spravnom skladovani a v
pdvodnom obale je vyrobok skladovatelny 10 rokov, modely s uhlikovou vrstvou 5 rokov.
11) Cistenie: filtracné masky navrhnuté ako R D je mozné pouZit na viac ako jednu
pracovn(i zmenu a a pred skladovanim na suchom a istom mieste musia byt najskor
vycistené. Na Cistenie pouzite bezne predavané vihcené obrisky (s prisadami ako
je voda, propylénglykol, kaprinovy glykol, parfum), ktorymi jemne vycistite vnitorné
tesnenie.
SMERNICE
Znatka CE zarutuje, Ze filtratné masky spifiaju bezpegnostné a zdravotné poziadavky
Nariadenie Europskeho parlamentu a Rady ¢. 2016/425, Cislo 0426 identifikuje notifikovany
organ ITALCERT S.r..-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Taliansko) zodpovedny za kontrolu
v zmysle modulu D Nariadenia Europskeho parlamentu a Rady ¢. 2016/425.
POKYNY K UPEVNENIU
1) Uchopte respiratory tak, ako je uvedené na obrazku. 1. 2) Nasadte respiratory na
bradu tak, aby svorka na nos smerovala nahor. 3) Spodnt gumicku umiestnite pod usi
a horni gumicku umiestnite na zadnu Cast hlavy. 4) Nastavte svorku na korefi nosa a
t masky silnym (v pripade masiek
vybavenych vydychovacim ventilom zatvorte ventil d\anou ruky). Ak spozorujete Gnik
vzduchu, upravte polohu masky.
POKYNY K UPEVNENIU - NASTAVITELNYMI POPRUHMI
1) Uchopte respiratory podla obrazka 1. 2) Upravte umiestnenie respiratora na brade
tak, aby svorka na nos smerovala nahor. 3) Spodn(i gumicku umiestnite pod usi a hornd
gumicku umiestnite na zadn( Cast hlavy. 4) Nastavte napnutie gumicky stiahnutim
uvolfiovacich patok nachadzajlcich sa na kazdej gumicke. 5) Napnutie gumicky je
mozné uvolnit jednoduchym potiahnutim zadnej casti spony. 6) Uistite sa, ze svorka na
nos pevne prilieha okolo celého nosa. Skontrolujte upevnenie masiek: obidvomi rukami
zakryte prednii Cast respiratora a davajte pritom pozor, aby ste neporusili polohu masky,
potom silno potiahnite (v pripade masiek vybavenych ventilom zakryte ventil dlafiou
ruky). Ak spozorujete tnik vzduchu, znova upravte polohu masky.
POKYNY K UPEVNENIU - PLOCHE SKLADACIE
1) Nasadte masku pomocou ruky tak, aby spona na nos smerovala nahor. 2) Vytiahnite
gumicky a rozlozte masku. 3) Potiahnite gumicku tak, aby mala maska tvar musle.
4) Upravte polohu masky na brade a  gumicky prevlecte cez hlavu na zadnu Cast krku.
5) Spodnu gumicku umiestnite pod usi a hornt gumicku umiestnite na zadnd ¢ast hlavy.
6) Upravte polohu svorky na nos na koreni nosa. Skontrolujte vzduchotesnost masky
silnym vdychnutim a vydychnutim (v pripade masiek vybavenych vydychovacim
ventilom, zatvorte ventil dlafiou ruky). Ak spozorujete Gnik vzduchu, znova upravte
polohu masky.
Typom balenia vhodnym pre prepravu OOP je predajné balenie. Ochranné prostriedky
Bls sa nemdzu pouZit'v oblastiach s rizikom vybusnej atmosféry (ATEX)

SLOVENSCINA S| - NAVODILA ZA UPORABNIKA

BLS FILTRIRNA OBRAZNA MASKA EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Proizvedel BLS Milano Italjia

OPIS

BLS filtrire obrazne maske so certificirane v skladu s standardom EN 149:2001+A1:2009
(specificne kategorije so za vsak izdelek prikazane v spodnji tabeli). Preden zacnete
brati naslednja navodila, preverite, v katero kategorijo sodi maska - to je oznaceno na
embalazi in na maski. Uporabnlkje odgovoren, da izbere masko, ki zagotavja potrebno
raven zacite glede na vrsto in koncentracijo onesnazevalcalev na obmodju, kjer naj bi
se maska uporabljala.

BLS filtrire obrazne maske je mogoce uporabiti za zacito uporabnika pred trdnimi
in nehlapnimi tekocimi delci. Najvije ravni uporabe si poglejte v spodnji tabeli. Ce je
v plasti prisotno aktivno oglje, se poveca udobje, saj se zmanjsa vonj nevarnih snovi.

[ Najvisi nivo upotrebe (APF x TLV) 4xTLV [12xTLv | 50 xTLY

*TLV = Granicna vrednost hemijske materije definiSe podesni nivo kom radnik moZe da
bude izloZen bez Stetnog uticaja na zdravije.

Oznake maski za lice:

NR = Za jednokratnu upotrebu, $to znaci da su namenjene za upotrebu samo u jednoj
smeni

R = Ponovo moze da se koristiti, Sto znaci da moze da se koristi vise od samo u jednoj
smeni.

D = Znati da ispunjavaju zahteve provere lepljivosti dolomitske prasine. Dakle, dobro
rade i imaju dug vek trajanja ¢ak i u vrlo pragnjavim okolinama.

UPOZORENJA

1) Pre upotrebe filterske maske za lice, operatera bi trebalo osposobiti za njihovu
pravilnu upotrebu. 2) Ovaj proizvod korisnika ne $titi od gasova i isparenja. Za zastitu
od gasova i isparenja potrebne su gasne maske. 3) Maske za lice nemojte da koristite
u atmosferi koja sadrzi manje od 17 % kiseonika. 4) Nemojte da ih koristite kada je
koncentracija zagadivaca opasna za Zivot ili zdraviie. 5) Nemojte da ih koristite u
eksplozivnim atmosferama i za izlaz u nuzdi. 6) Radno mesto smesta napustite:

- ako je disanje otezano; - ako se pojavi nesvestica ili neka druga neprijatnost, odnosno
teskoca. 7) Proizvod nikako ne smete da menjate ni bilo kako drugacije prilagodavate.
8) Ako se maska osteti, ako disanje postane otezano, uklonite je i zamenite; u svakom
slucaju je zamenite nakon 8 sati rada, ako je oznaka na maski NR (najvide 8 sati
upotrebe). 9) Korsnik mora da bude sveze obrijan jer dlake smanjuju efikasnost maske
za lice. 10) Filterske maske za lice Cuvati u suvom i istom prostoru na iod

Kriac EN 149:2001+A1:2009
FFP1 FFP2 FFP3

poboye micle HeobxigHo nmepesiputh Yu Aobpe npunsirae dinbTpyloya niBMacka 4o

06mmyusi, rnnBoko BavXatouy i Buanxatouu. (Mpu HasBHOCTI knanaa BUAUXY HeoBXiAHO

3aTUCHYTM 1Or0 [10MI0Het0). Y BMNajKy, SIKLIO BiAYYBAETLCS BUTOK MOBITPA MO MiKi
SMIHUTA niBMacky Ha 06nnuyi.

AXroK 12xT K" 50X K"

| 'paHnyHi piBHI BUKOPUCTaHHA

payii,
Tvn ynakoBkW, MpuAaTHWiA ANs TpaHcnopTyBaHks 3I3, € TOproBuM naketom.

*TOK = (TpauuyHo fonycTUMa KOHUEHTpauis) - Le MOKasHuk GeanedHoro pisHst
BMICTY  WKIA/VBUX DEYOBMH B Bin
MaKC/ManbHii KiNbKOCTi IKIANMBOT PeyoBMHY B ouHMUI 06'eMy aG0 Macy, sika npy
L{OAEHHOMY BMINMBI NPOTATOM HEOOMEXEHOo 4acy He BUKTMKae Gyab-sikux auiH B
Opl'aHISM\ JI0ANHN i HECI'IpVIﬂT]'MBVIX CnagKoBux 3MIH y HOTOMCTEB

Tlitepu NR iR, HacTynki 3a knacom QinbTpyk i
NR - 03Hauae, Wo niBmacka € 01HOPA30BOI0 | MOBYHHa GyTH BUKOPUCTaH MPOTAITOM He
Ginblue Hix oaHiel poGouoT aMitK.

R - 03Hauae, 110 niBMacka Moxe GyTi BUKopUCTaHa npomrom BeKirnbKox pOGOUHX MiH.
D - o3xavae, o nismacka npovna
nany i TakUM YMHOM 36epll'36 CBOI 3axvCHI EﬂaCTVIBOCT\ NpOTAromM TpMBanoro 4acy B
aTMoccepi 3 MiABNLLEHOI0 KOHUEHTpaLjielo numy, 3Gepiralou Mpu LOMY BUCOKMI
CTYyniHb KOMEOPTY.

IHCTPYKLIA

1) Mepen BUKODUCTAHHSM MpaUiBHVK NOBUHEH GyTW HaBueHwii npasunbHOMY
BUKOCTAHHIO inbTpyroyoi niBMacku. 2) Dava mmbrpynoua niBMACKa He 3aXML3E Bify
rasis i napis Ans skux p npmmp0| i

Ta MoBHi NUMULOBI Mack 3 nps i 3)

inbTpytody niBMAcky B NPUMILLEHHSX, 3 KOHLEHTpaLjielo KMCHIO MeHwe 19,5%. 4)
He BukopucToBysatv  chinbTpyiody MiBMAcky MpU HEBE3NEUHUX  KOHUEHTPALsX
LLIKII:l,J'IMEMX pevoBuH. 5) He smopmcmsysam inbTpylouy niBMacky B NPUMILLEHHSX
a TAKOK 5K CaMopsTyBanbHiKa. 6)
HefaMHO NOKWHYTH poﬁoqe M\Cue NKLI.(O - EIﬂHyEaSTbCﬂ Oﬂlp ANXaHHIO; - 3ABNAETHCS
MoYyTTA 3aNaMopoUeHHs | 3auLka.

7) KateropudHo 3aGOpOHSETLCA BHOCUTY GyAib-siki 3MiHU B KOHCTPYKLt0 (inbTpytooi
nismack1.  8) HeobxigHo 3amiuTi GinbTpylody nismacky B pasi

MpucTpoi 3axucty B3 He MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS B MICLisiX, A€ iCHYE Hebeaneka
i (ATEX).

RESPIRADORES DESCARTAVEIS BLS - MODO DE USO
Produto sem manutengao

INDICAGOES

O respirador purificador de ar ¢ uma pega semifacial filtrante de particulas utilizado para
protecdo das vias respiratorias.

PFF1'S: Oferece protecdo onde 0 ambiente contenha poeiras e névoas.

PFF1 S Com carvéo ativado: Oferece protecdo onde o ambiente contenha poeiras e
névoas e para uso contra odores incomodos de certos vapores orgénicos, desde que a
sua concentragao no ambiente de trabalho esteja abaixo do nivel de agdo

PFF2I S: Oferece protegdo onde o ambiente contenha poeiras, névoas e fumos inclusos
metalicos.

PFF2 S Com carvao ativado: Oferece protecdo onde o ambiente contenha poeiras,
névoas e fumos inclusos metalicos névoas e para uso contra odores incomodos de
certos vapores orgéanicos, desde que a sua concentragdo no ambiente de trabalho
esteja abaixo do nivel de agdo

PFF3 S: Oferece protecdo onde o ambiente contenha poeiras, névoas, fumos e
radionuclideos.

INTRUGOES E LIMITAGOES DE USO

EANAAA GR - OAHTIEZ XPHZHZ AENTOMEPEIEZ QIATPOY BLS EN 149: 2001 +
A1:2009 CE 0426 KamoKzuumnKa omv Ivo)\m am6 Ty BLS, Miravo NEPIFPAGH
peTa miporutra EN 149: 2001
+A1 2009 (01 GUYKEKPIMEVES Kumvop\zg Yia kaBe mpoiov apouaiddovral atov
TIaPaKATW Tivaka). Xpno1poTroInaTe Tov KataAAnAo €AeyX0 Twv TTPOEISOTIOINCEWY
pIvV xpnmuono\rﬁmvﬁ O TI0IQ KATNYOpIa AVAKE TO rrpocu’)rmu‘ n évBeign Bpiomm
0T0 KouTi Kai 070 (10 To rrpouumo Eivai euBlvn Tou xprom va éwucwamm onn
em@avela wl)ﬂpﬂp\oumog TIApEE! 0 KmuMnAa ETiTESO npomamug amo Tov T0TIO
Kal T GUYKEVIpWOT Twv 0ouaIQv aTo TepIBakov oTrou rrpomml
va i 10 gikpo. Ta i i BLS pmopouv va
XpnotpoToInBolV yia TV TTPOoTAsia TWV XPNOTWV ATIO Ta OTeped aepoAUpaTa Kal Tal
N TTIKG Uypa (BAEME Ta Gpia Xprong KaBe Trpoidviog oTov Tapakarw Tivaka). H
OTPRON vepyoU avBpaka, OTa POVTEAT GT OTToia UTIAPYEI, QUEAVET TNV GVEDT) TIapouaia
BUOGPETTWY OTHWY TIoU TIpOKAOUVTaI ATIO 0UTTEG TTOU BeV Eival ETTIKIVBUVES yia TV
acwd)\zm Ka v uyeia Tou xelpio). KAaon EN 149: 2001 + A1: 2009 FFP1 FFP2 FFP3
‘Opio xpnong (FPNXTLV*) 4 x TLV 12 x TLV 50 x TLV * TLV = “Opio maszum\Kr\g
EKBEOTIC” EIVall ) OUYKEVTPWO GG XTUIKAG 0UTTag aTNY OTIoid 01 TTEPITOOTEPOI
avapéveral va XWpig BUopeveig EMMTWOEIG OV
uyeia. Ta ypauuuw NR kai R ou akohouBoiv Tv kAGon TpoawTou @iATpapioparog,
Beixvouv avrioToiya:
NR 611 01 QvamVeuaTrpEg €ival yia pia Ypron kai TIpéTe! va amoppirmoviai a1o Téhog
piag Bapﬁlag Epvamug Romor Hmopolv va €
yia TEpIoaoTepeg amo pia Bapdieg To ypappa D utrodeikvier 0T ol TTPOoOYEIS
£x0uv TIEpAaEl T Sokipr @payig pe akov Aohopit kai emopévwg eival 1diaiTepa
aTOTEAETIATIKEG Kal aVBEKTIKEG akopn kai ot TiepiBAAAOvTa pe UWnA) TIEPIEKTIKOTNTA
o€ oKoV, dlamnpwviag TapahnAa uynAd Babpo aveang. MPOEIAOMOIHZEIE 1) O
XPAOTNG TIPETTEI v EKTIQISEUTET TN GWOTH XPAOT TG GUGKEUIG TIPIV a6 T Xprion. 2)
H emgaveia giATpapiopatog Sev TpooTatedel aTo agpia Kai atpoUs yia Toug oTroioug
eival amapaimTo va xpnaipomoinBodv KataMnAeg CUOKEUES (UIOEG aokeg kal TARPEIS
paokeg pE @iktpa avriyovou). 3) Mn xpnaipomoigite o€ TepIBAAOV e avemapkr
3 oiuyovo (<1 7%). 4) MV XpnOIOTIOIE(TE GTAV Ol GUYKEVTPWOEIS

1) O operério deve ser adequadamente treinado antes do uso do ipamento para

OV OUTILV Efval GPECT ETTIKIVOUVEG Yia TV uveia 5) Mnv xpncluanalzive 3

utiizé-lo de forma correta e tem que passar por um teste de vedagdo
2) O respirador semifacial filtrante nao protege contra gases e vapores, para os quals

3pOCTaHHS ONOpY AWXaHHI0 aBo B KiHLj POBOYOT 3MiHY AKLLO i A

sdor o emprego de d mais

Ao mny NR (Makc. 8 ropuH). 9) BukopuctaHs dinbTpylouoi nismacks He

+5 °C do + 40 °C i pri relativnoj vlaznosti < 60 %. Kod pravilnog ¢uvanja i u originalnoj
ambalaZi, rok trajanja proizvoda je 10 godina, a rok upotrebljivosti modela sa slojem
uglienika 5 godina. 11) CiScenje: filterske maske za lice, zasnovane kao R D, mogu
ponovo da se koriste nakon zavr3etka radne smene. Potrebno je da ih o€istite pre nego
Sto ih spremite u suvo i Cisto skladiste. Za ¢iscenje koristite viaznu krpu i sredstva za
ciscenje, raspoloziva u opstoj prodaji (na bazi vode, propilen glikolu, gliceridu kaprilske
kiseline, sa parfemskim dodacima) da biste mogli nezno da oCistite unutrasnju zaptivku.
HOMOLOGACIJA

Oznaka EC znadi da filterske maske za lice ispunjavaju zahteve bezbednosti i zastite
zdravlja na radu_koje definiSe Evropska uredba 425/2016. Broj 0426 identifikuje
notifikovano telo ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (Italija) odgovorno za
kontrolu u skladu sa modulom D Evropske uredbe 425/2016.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE

1) Drzite masku kao $to je prikazano na slici 1. 2) Prilagodite masku bradi i neka nosno
sedlo bude lepo namesteno. 3) Stavite donju elasticnu traku ispod uSiju, a gornu sa
zadnje strane glave. 4) Podesite nosnu sponu na koren nosa i proverl(e nepropusnost
maske na vazduh jakim udi (u ventil za
izdisanje vazduha - zatvorite ventil dlanom) Ako pnmeme |spustanje vazduha, ponovo
podesite respirator.

UPUTSTVO ZA POSTAVLJANJE - MASKA ZA LICE SA PRILAGODLJIVIM
TRAKAMA

1) Drzite masku kao $to je prikazano na slici 1. 2) Prilagodite masku bradi i neka
nosno sedlo bude lepo namesteno. 3) Stavite donju elasticnu traku ispod usiju, a
gomu sa zadnje strane glave. 4) Prilagodite elasticnih traka

svake pojedinacne trake kroz deo za spajanje. 5) Zategnutost elasticne trake mozete
da smanjite ako na zadnjem delu za spajanje jednostavno olabavite malo trake. 6)
Proverite da Ii je nosno sedlo dobro prilagodeno licu. Proverite namestanje maske:
prednji deo maske pokrijte sa obe ruke, ali obratite paznju da ne biste promenili polozaj
maske, a zatim jako udahnite (vaZi za maske sa ventilom: dlanom pokrijte ventil). Ako
ste primetili ispustanje vazduha, ponovo prilagodite masku.

UPUTSTVA ZA STAVLJANJE - NA RASKLAPANJE

1) Stavite masku u ruku sa Stipaljkom za nos na gore. 2) Povucite gumene trake i
odmotajte masku. 3) Razvucite gumenu traku da maska dobije oblik Skoljke. 4)
Namestite masku na bradu i postavite elasticne trake preko glave na zadnji deo vrata.
5) Postavite donju elasti¢nu traku ispod usiju, a gornju na potiljak. 6) Namestite Stipaljku
za nos na hrbat nosa. Proverite hermeti¢nost maske tako $to ¢ete snazno udahnuti i
izdahnuti (na respiratorima gde je postavlien izdisajni ventil, pokrijte ventil dlanom).
Ukoliko primetite da vazduh curi, ponovo podesite respirator.

Vrsta ambalaze pogodna za transport LZO je prodajno pakovanje. Bls uredaji za zadtitu
ne mogu se koristiti u podrucjima u kojima postoji rizik od eksplozivnih atmosfera (ATEX).

SVENSKA - SV - BRUKSANVISNING

BLS FILTRERANDE HALVMASK EN 149:2001+A1:2009 CE 0426

Tillverkat av BLS Milano ltalien

BESKRIVNING

BLS filtrerande halvmaskerna uppfyller kraven enligt EN 149:2001 (klassificeringen av
varje produkten finns i tabellen nedanfor). BLS filtrerande halvmasker kan anvandas
mot fasta och icke flyktiga vétskeformiga partiklar. Se maximum anvéndingsnivaema
i tabellen nedanfor. Aktivkolet i skyddet ger mer komfort i arbetet med ofarliga men
obehagligt luktande &mnen.

Klass EN 149:2001+A1:2009 FFP1 FFP2 FFP3
X del T2 x det 50 x det
hygienska hygienska hygienska
(TLVY) (TLV*) (TLVY)

*TLV = De "Hygieniska gransvarden &r koncentrationen av en kemikalie som man tror

att de flesta utan negativa ha
Bokstaverna R och NR eﬂer klass filtreri ange
NR som arav p och ska kasseras i slutet avett arbetspass

Razred EN 149:2001+A1:2009
FFP1 | FFP2 | FFP3

[ Najvisja raven uporabe (APF x TLV*) 4xTLV | 12xTLV [50xTLY

somkan & ; for mer &n ett
Bokslaven D indikerar att ansikts har klarat provet for igenséttning Dolomite damm
och darfor visa sig vara sarskilt utfora och hallbara aven i miljéer med hog damm,
uppratthalla en hog grad av komfort.

*TLV = Mejna vrednost kemijske snovi opredeljuje primerno raven, ki ji je delavec lahko
izpostavjen brez zdravju $kodljivih vplivov.

Oznacbe obraznih mask:

NR = Za enkratno uporabo, kar pomeni, da so namenjene uporabi v le eni izmeni

R =Ponovno uporabna, kar pomeni, da jih je mogoce uporabljati ve¢ kot le v eni izmeni.
D = Pomeni, da izpolnjujejo zahteve testa lepljivosti dolomitnega prahu. To pomeni, da
dobro delujejo in imajo dolgo dobo uporabnosti celo v zelo prasnih okoljih.
OPOZORILA

1) Operaterja je treba pred uporabo filtrirnih obraznih mask usposobiti za njihovo pravilno
uporabo. 2) Ta izdelek uporabnika ne $¢iti pred plini in hlapi. Za zas¢ito pred plini in hlapi
50 potrebne plinske maske. 3) Obraznih mask ne uporabljajte v ozracju, ki vsebuje manj
kot 17 % kisika. 4) Ne e jih, ko je lcev nevarna za
Zivljenje ali zdravje. 5) Ne jihv i in za izstop v sili.
6) Delovno mesto takoj zapustite: - oe je dihanje oteZeno; - €e se pojavi omoticnost
ali kak$na druga stiska oziroma_nelagodje. 7) lzdelka nikakor ne smete spreminjati
ali kako drugace prilagajati. 8) Ce se maska poskoduje, ce postane dihanje otezeno,
Jo odstranite in jo zamenjajte; v vsakem primeru pa jo zamenjajte po 8 urah dela, ce
ima obrazna maska oznako NR (najve 8 ur uporabe). 9) Uporabnik mora biti sveze
obrit, saj obrazne dlake zmanjSajo ucinkovitost obrazne maske. 10) Filtrime obrazne
maske hranite v suhem in Cistem prostoru pri temperaturi med +5 °C in + 40 °C in
pri relativni viaznosti < 60 %. Pri pravilnem shranjevanju in v originalni embalazi je rok
uporabnosti izdelka 10 let, rok uporabnosti modelov s plastjo ogljika pa je 5 let. 11)
Ciscenje: filtrime obrazne maske, zasnovane kot R D, je mogoce ponovno uporabiti po
opravieni delovni izmeni. Ogistiti jih je potrebno preden jih shranite v suhem in Cistem
skladiscu. Za ¢iscenje uporabite viazno krpo in Cistila, dostopna v splosni prodaji (na
vodni osnovi, propilen glikolu, kaprik gliceridu, s parfumskimi dodatki) da boste lahko
nezno o€istili notranje tesnilo.

HOMOLOGACIJA

Oznaka EC zagotavlja, da filtrirme obrazne maske i jo vamostne in

1) Fére anvdndningen maste anvandaren vara val utbildad i anvandning av
andningsskyddet. 2) Denna produkt skyddar ej anvandaren mot gaser, angor och
losningsmedel vid sprutmaining. 3) Denna produkt far ej anvandas i utrymmen med
syrehalten under 17 %. 4) Masken far ej anvandas nar fororeningamas koncentration
utg6r omedelbar livsfara eller halsorisk. 5) Masken far ej anvandas i explosiv miljo eller
for att radda sig. 6) Lamna utrymmet omedelbart om: andningssvarigheter uppstar,
yrsel eller obehag uppstar. 7) Foréndra, modifiera eller reparera aldrig denna produkt.
8) Byt masken om den blir skadad, andningsmotstandet blir besvarligt eller efter varje
skift. 9) Far ej anvandas, dar skagget hindrar tatheten mot ansikten. 10) Forvara masken
itorrt och rent utrymme i temperatur mellan +5 °C ja +40 °C, relativ fuktighet i luften skall
vara <60%. Filtreringsytan har en 6ptid pa 10 ar och 5 &r for dem med lager av aktivt kol
lukt. 11) Den filtrerande ansikts klassificerad RD, kan ateranvandas for mer an ett skift
och sedan maste rengoras innan de lagras i en torr och ren. Fér att rengéra, anvanda ett
desinfektionsmedel, typ kommersiellttillganglig, for att forsiktigt pa kanten av tatningsytan.
For transport anvander originalférpackningen.
GODKANNANDE
Denna produkt uppfyller de grundidggande sakerhetskraven Europeiska forordning
425/2016 och &r salunda CE-markt. Numret 0426 identifierar det anmélda organet
ITALCERT S.r.l.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milano (ltalien) ansvarig for kontroll enligt
modul D i den europeiska forordningen 425/2016.
TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER
1) Lagg andningsskyddet i handen med nésbygeln pa fingertoppen, se bilden 1. 2) Satt
under hakan med n& uppat 3) Placera det undre bandet runt
nacken, under 6ronen och det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet. 4) Forma nésbygeln
efter ndsan - anvand bada hénderna. Kontrollera maskens tillpassning mot ansiktet
innan anvandningen. Testa tatheten av masken med att ta ett snabbt och djupt andetag
(pa masken med utandningsventil ticka ventilen med handen). Om lackage upptacks
maste maskens position korrigeras.
TILLF SINSTRUKTIONER - Fi band

zahteve, ki jih predvideva Evropska uredba 425/2016. Stevilka 0426 identificira
pnglaseno telo ITALCERT S.r.-Viale Sarca, 336 - 20126 Milan (ltalija), ki je Z

med j
1) Légg andningsskyddet i handen med nasbygeln pa fingertoppen, se bilden 1. 2) Satt

nadzor na podlagi modula D evropske uredbe 425/2016

NAVODILA ZA NAMESTITEV

1) Masko drzite, kot prikazuje slika 1. 2) Maskolrespiratorje prilagodite bradi, nosna
zaponka naj bo namescena navzgor. 3) Spodnji elasticni trak namestite pod usesi,
zgornjega pa na zadnjem delu glave. 4) Nastavite nosno zaponko na nosm koren in
preverl(e zrakotesnost maske z moénim

under hakan med né uppat. 3) Placera det undre bandet runt
nacken, under 6ronen och det 6vre bandet uppe pa bakhuvudet. 4) Justera spanningen
av banden med att dra bakat av de fria &ndar av banden. 5) Spanningen av banden
kan man enkelt minska med 16sa banden. 6) Forma nasbygeln efter nasan — anvand
bada handema. Kontrollera maskens tillpassning mot ansiktet innan anvandningen.
Testa tétheten av masken med att ta ett snabbt och djupt andetag (pa masken med

kjer je namescen ventil za izdih zraka in zaprite ventil z dlanjo). Ce zaznale uhajanje
zraka, respirator ponovno nastavite.

NAVODILA ZA NAMESTITEV - MASKA S PRILAGODLJIVIMI TRAKOVI

1) Masko/respiratorje drZite, kot prikazuje slika 1. 2) bradi,

il ticka ventilen med handen). Om lackage

upptacks maste maskens position korrigeras.

TILLPASSNINGSINSTRUKTIONER - Vikbara filtrerande halvmasker

1) Légg andningsskyddet i handen med nasbygeln uppat. 2) Lyfta gummibanden och

nosno naj bo lepo ¢ 3) Spodniji elasticni trak namestite pod
usesi, zgornjega pa na zadnjem delu glave. 4) Napetost elasticnih trakov prilagodite s
potegom vsakega posameznega traku skozi zaponko. 5) Napetost elasticnega traku
lahko zmanjSate, ¢e na zadnjem delu zaponke preprosto sprostite nekaj traku.

6) Preverite, da se nosno sedlo lepo prilagaja obrazu. Preverite namestitev maske:
sprednji del maske prekrijte z obema rokama, vendar bodite pri tem previdni, da ne
spremenite poloZaja maske, nato mocno vdihnite (pri maskah, ki so opremliene z
ventilom, z dlanjo pokrijte ventil). Ce ste zaznali uhajanje zraka, masko ponovno
pn\agod\te

NAVODILA ZA NAMESTITEV - ZLOZLJIVA MASKA

1) Masko drZite z nosnikom obrnjenim navzgor. 2) Potegnite za elastiéne trakove
in masko razprite. - 3) Raztegnite elasticni trak tako, da je maska v obliki Skoljke. 4)
Prilagodite masko bradi in namestite elasticne trakove ¢ez glavo, na zadnji predel glave.
5) Spodnii elasticni trak namestite pod usesi in zgornji trak na zadnji predel glave.

6) Pnlagodlte nosnik maske nosnemu sedlu. Neprepustnost maske preverite tako, da
mocno vdihnete in izdihnete (pri maskah, ki so opremljene z ventilom, z dlanjo pokrijte
ventil). Ce ste zaznali uhajanje zraka, masko ponovno prilagodite.

Vrsta embalaZe, primerne za prevoz osebne varovalne opreme, je prodajni paket.
Naprave za zaS¢ito Bls ne moremo uporabljati na obmocjih, kjer obstaja tveganje
eksplozivne atmosfere (ATEX).

SRPSKI SR - UPUTSTVO ZA KORISNIKA

BLS - POLOVICNA FILTERSKA MASKA ZA LICE EN 149:2001+A1:2009 CE 0426
Proizvedeno: BLS Milano Italija

OPIS

BLS - fiterske maske za lice sertifikovane su u sukladu sa standardima EN
149:2001+A1:2009 (specifitne kategorije za svaki proizvod prikazane su u tabeli dole).
Pre nego $to pocnete da Citate ovo uputstvo, proverite u koju kategoriju spada maska

Gppna 3) Stracka banden sa att halvmasken blir sin riktig form. 4) Placera
masken under hakan med nsbygeln uppat och dra banden éver huvudet. 5) Placera
det undre bandet runt nacken, under dronen och det dvre bandet uppe pa bakhuvudet.
6) Forma nasbygeln efter nasan — anvand bada handerna. Kontrollera maskens
tillpassning mot ansiktet innan anvéandningen. Testa tatheten av masken med att ta ett
snabbt och djupt andetag (pa masken med utandningsventil técka ventilen med handen).
Om lackage upptacks maste maskens position korrigeras.

Den typ av forpackning som ar lamplig for transport av PPE &r forséljningspaketet. Bls
skyddsanordningar kan inte anvéndas i omraden med risk for explosiv atmosfér (ATEX).

ﬂ:mcm(a moBa UA m IHCTPYKLIIS 3 EKCMNMYATAL
NMIBMACKA ®ULTPYBANBHI AN 3AXMCTY Bl AEPO30MIB  ®IPMU BLS
149:2001+A1:2009 CE 0426 (ACTY EN 149:2003)
BupobneHo e Imanii hipmoro BLS s.r.l., m.

onuc

OpHopa3osi inbTpytodi niBMacky tipmu BLS sianosifatots cranaaptay EN 149:2001
+ A1: 2009 CE 0426 (ACTY EN 149:2003), knacv 3axvcTy KOXHoro Bupoby BkasaHi B
Tabnuui Wo 3HaxoauThCs Hinkye. HeobxigHo niemacky,

yBary Ha Te, 40 fiKoro N'IaCy BIﬂHDCMTbCﬂ HaﬂIEMﬁCKa MGpKyBaHHﬂ MOXHa BHBMTVI AK
Ha kopobLj, Tak i Ha camilt Bes Bubopy
Knacy 3axycTy Bif NEBHOTO TUny peuoBHH Ta

WKIANVBIX PEYOBUH B ﬂOEiTpi poBoyoi 30HH, B ;mm BUKODUCTOBYETLCS MiBMACKa,
NeXWTb Ha npaLi niBMaCKy. PinbTpykoui niBMackM MOXyTb 6y
BUKOPHCTaHi ANS 3achry ﬂpﬁLlIBHVIKa Bif} TBEPAVIX i PIAKWX He NeTKit aepo3onis.

Yy HaBEﬂeH\M Hmkye Taﬁl'ML[I MOXHa 3HalTh IZlOFIyCTMMI KOHueHTpaul\ GepOSOHiB
ANSt KOXHOT NiBMacku Npu sikiX BOHA MOXe
BYTNNS, B MORENSX, B SIKAX NPUCYTHIlA TakWi Wap, 3aXULIaE BIA HENpUeMHIX 3anaxua
BUKNMKAHIX He WKIANMBUMIA NS KUTTS | 310DOB'S KOV PEYOBUHAMM.

Minan

npy HasBHOCT AeskuX chiandHux ocobnusocTsix (Gopoga umM [oBri
wo wwinbHOMy 10 06nmy4s
10) Mpu iraHHi B 3aKpWTii 3aBOACHKIM ynakoBLi B
CYXIX Ta YUCTUX MpUMILLEHHsIX (Mpu TemnepaTypi Bia +5 ° C o +40 ° C i BigHOCHIA
BororocTi He GinsLue 60% nogani Bia Axepen Tenna Ta TIPAMYX COHSIMHMX ﬂpOMeHiE)
TepMmiH 36epiraHHs DiNbTPYOUMX NBMACOK CTaHOBMTb 10 POKIB Ta 5 POKiB A NiBMACOK
3 Lapom aKkTUBOBaHOro Eyl'lﬂﬂﬂ }:U'Iﬂ 3axucty E\/Zl HenpueMHnX 3anaxis. KIHL[QBVIVI
TepMiH i niBMacoK BKadaHWit Ha ynakosLyi.
11) oij niBMackn 3 R moxyTb Gyt BUKOpUCTaHI NpOTSroM
AekinbkoX POBOUYX 3MiH i, TakiM YMHOM MaioTb ByTM OuuLLieHi nepen

peca facial inteira com filtros quimicos).

3) Nao usar em ambientes com quantidade insuficiente de oxigénio (< 18%). Nao utilizar
em situagdes de contaminantes desconhecidos.

4) Nao usar quando a concentragéo de poluentes for perigosa para a satde (IPVS).

5) Nao usarem ambientes explosivos ou em caso de fuga.

6) Abandonar imediatamente o local de trabalho: - em caso de dificuldade para respirar;
- em caso de ansia, nauseas ou vertigens.

7) Nao modificar ou alterar o dispositivo.

8) O respirador deve ser substituido em caso de avaria, se a resisténcia respiratoria
aumentar excessivamente e obrigatoriamente apds um turno de trabalho.

9) E desaconselhavel 0 uso em caso de algumas caracteristicas fisicas (barba ou

B CyXe Ta YuCTe NpUMillieHHs. [INA OuVLLEHHS HEOBXIHO BUKOUCTOBYBATH BOMOri
CepBeTKM, 3a3BM4ail OCTYMHi Ha PUHKY (Ha OCHOBI BOAW, FMIKOMIO, KampUHOBOrO
miuepuaa, napdymis).

CEPTU®IKALIA

BHak CE cBinth mpo Te, wWo PinbTpytoYi i CE Bi

BUMOraM N0 3710poB'io | Geanewi, nepenGaveHMM AMPEKTUBOI _EBponEViChKMit
PernameHt 425/2016. Homep 0426 Bu3Havae HoTudikosatuit opran ITALCERT Surl.-
Viale Sarca, 336 - 20126 MinaH (ITanis), BianosigansHui 3a KOHTPOMb 3riAHO 3 MoJyNeM
D Esponeiicekoro Pernamenty 425/2016.

IHCTPYKLIS 3 HAQATAHHA : KYI'IOHOI'IO]JIEHA NIBMACKA ®INbTPYBANbHA
1) Moknactv chinbTpyBanbHy MiBMAcKy 30BHILIHBOI OMYKIOK YAaCTUHOI Ha BIAKDUTY
[IOMIOHIO TaKUM YMHOM, OB ryMKv 3anuwanucs nig pykot (tpumatit i

| longas ou it que impecam a perfeita aderéncia do respirador ao
rosto.
10) Observe as normas legais e a instrugdo Normativa N°1 de 1994 do MTE.
11) Consulte o PPR Programa de Protecdo Respiratoria, Recomendagdes, Selecéo e
Uso de respiradores do MTE.

COMPOSIGAO

Camadas filtrantes de fibras sintéticas com tratamento eletroestatico. Com e sem carvao
ativado, Elésticos em TPE fixados com grampos ou soldadura. Clip nasal interno misto
metal/plastico.

ARMAZENAGEM E TRANSPORTE
0s

niBMacky sik 3a3HaueHo B intocTpauyii 1). 2) MpuTucHyTM (hinbTpyBanbHy aiBmMacky 4o
ninBopiaas TaK, Wob HOCOBMIt 3aTHCKaY ONUHUBCS Had HOCOM. 3) MPOTATHYTH HIKHIO
ryMKy 3a ronoBy nif ByXa, a BEPXHIO TymKy Ha motunuujo. 4) Hapatu Hocoomy
3aTuckady hopmy camoro Hoca. Mepes BxooM Ha poboye micLie HeoBXiAHO nepesipuTi
un pobpe npunsrae chinbTpyBanbHa niMacka 40 06nuyys, rmuboko BAuXaloun i
Buguxaioqn. (Mpu HasiBHOCTI Knanaxa BUAKXY HEODXIQHO 3ATUCHYTU OTO A0MNOHet).
Y pasi AKWO BIAYYBAETLCS BUTOK MOBITPA MO Mikii o6TiopaLyii, HeoBXiHO 3MIHUTM
TONOKEHHS NIBMACKN Ha 0BMUuui.

IHCTPYKLYIS 3 HAOArAHHSA : KYMOMOMOAIEHA NIBMACKA ®INbTPYBAIBHA 3
PErYNbOBAHUMW PEMEHAMU

1) MoknacTy (inbTpytody NIBMACcKy 30BHILUHLOT OMYKNOK YaCTUHOIO Ha BIAKPUTY AOMOHIO
TakVM YMHOM, 0D TYMK 3anMIanucs A PyKoo (TpUMaTy dhinbTpylody nimMacky sik
3a3HaveHo B iniocTpauyi 1). 2) Mputuckyt dinbTpylody niemacky Ao ninGopiaas Tax,
406 HOCOBUY 3aTUCKAY OMUHMBCS HAZ HOCOM. 3) TPOTATHYTU HIKHIO ryMKY 3a ronoBy
i3 BYXa, @ BEPXHIO ryMKY Ha noTunuuio. 4) BiaperynioiiTe Hatsir ryMok, NOTATHYBLUIM 3a
BiNbHI KiHLi. 5) HapMipHUii HaTSr ryMKin MOXe GYTi 3MeHLLEHO NPOCTUM HATUCKAHHSM
Ha MPsXKY 3 BHYTPILUHBLOI CTOpoHK. 6) Mepen Bxoaom Ha poBode Micle HeobXigHO
nepesipuTi 41 Aobpe npunsrae GinbTpyloya nisMacka Ao 06nK44s, MUBOKO BAMXaKUM
i Buguxaioum. (Tpu HasiBHOCTI knanaHa Buanxy HeobXiGHO 3aTUCHYTY OO AOMOHEN).
Y pasi AKWO BiA4yBAETLCS BATOK MOBITPS NO Mikii 06Tiopaii, HeoBXiAHO 3MiHUTI
NONOXEHHS NiBMacki Ha 064y,

IHCTPYKLIIA 3 HAOAMAHHS : MIBMACKA ®INbTPYBANbBHA, LLIO CKINABAETBCA
1) Tpumatin hinbTpyBanbHy niBMacky Ha A0MOHI, HOCOBUM 3aTUCKa4eM AOTOpH.

2) MigHATY rymOBI KpiNNeHHst i po3kpuTy kpai niBmacku. 3) HaTarHyT rymkv o Tux nip,
noku cinbTpytoya niBmMacka He 3irHeTbes. 4) OAAITY HIKHIO YacTUHY Ha ninBopiaas,
BEPXHIO Ha HiC. 5) MPOTSTHYTM HIKHIO TYMKY 3a rONOBY MiA BYXa. @ BEPXHIO ryMKy Ha
notunuyo. 6). Hapatut HocosoMy 3aTuckauy dhopmy camoro Hoca. Mepes BxoaoM Ha

em local protegido contra agentes fisicos e quimicos:
vibragao, choque térmico, luz solar, perto de agentes quimicos agressivos até o prazo
de validade, indicado na embalagem original.

VALIDADE

10 anos apos a data de indicado na se lacrada
(5 anos para os modelos com carbon).

INSTRUGOES DE AJUSTE

Realizar cada vez que utilizar um novo respirador.

1) Suspender o respirador de maneira que a parte externa fique apoiada na palma da
méo e os elasticos permanegam folgados em baixo da méo.
2) Colocar o respirador primeiro sobre o queixo com o clip nasal acima.
3) Colocar o elastico inferior embaixo das orelhas e o superior acima da cabega.
4) Ajustar o clip nasal no perfil do nariz olhando que néo fiquem dobras e o respirador
toque com todas as bordas do perimetro da sua face.
5) Ensaio de vedag@o: Inspirar e exalar profundamente (nos modelos com valvula de
exalagdo, tapar a valvula com a palma da mao). Se perceber fugas de ar, recolocar
o respirador.

Declarations of conformity of the products are available in the reserved area of the website: www.blsgroup.com
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EKPIKTIKES CTHOOQUIPES Kal yia Biaguyi. 6) ApAOTE apéatg TV epiox) epyaoiag eav: -
n avanvor yiveral S0oKoAn, - urmple uloenon uymvla; Kal {aAng. 7) Mnv rpmmrmlelve
1} aMoIGVETE TOV TpOTIO. BJ 0] fipag TEME! va
avTikataoTabei eav axm urvoom BAﬂBn eavn avanvzuonm avro eivar urreanMKn L}
a0 Téhog TG epyaaiag, edv n ouokeun eival Toou NR (max 8 wpeg). 9) Aev ouviaTaral
Yia XpriaT) PE TV TIpOUTial OPIGHEVWY QUOIKWV XPAKTNPIOTIKWY (YEVEIGSa f HaKpIEG
aATAPEG) TTOU BEV EMITPETIOUV APEDT ETTAQN) PETAEU TOU TIPOCWITOU KAl TWV AKpWY

Tou avarveuaTipa. 10) Eav éxouv amoBnkeutei owaTd kai ev xouv XpnaipoTromBei
KO, OF CUOKEUAOTEG TIou Sev EXOUV avoIxTEi O€ §npd Kail un poAuajéva TiepiBaAovia
(Beppokpaaia amo +5 ° C éwg +40 ° C IxeTikr uypacia <60%), Ta QIATpapIopEva
Tipoowou £xouv Bidpkeia 10 €TV kal 5 XpOvIa yia EKEIVOUS pe OTPRPATT EVEPYOU
avBpaka kard g oopg. 11) Ta avTikeipeva giATpapiopaTog Trou éxouv TagivopnBei R
D eivai emavaypnoipoTionaipa yia TepIcoOTEPES Ao ia BAPBIES KAl GUVETTIG TIPETTEL
va kaBapioToUv TrpIv aTToBNKEUTOUV O OTEYVO Kai kaBapo pépog. Ma kabapiapo,
XPNOIHOTIOINOTE Eval ATTOAUPAVTIKG, TOU TUTIOU TroU eival ouviiBug diaBéaipo oty
ayopa, yia va TEpaoeTe amakd amy akpn ogpayiong Tou mpoowmou. ia T petagopa
XpnotpoToInaTe My apxiki ouokeuaaia. MIETOMNOIHZH To ofjua CE e§aogahidel ot or
Tipoodyeig giATpapiaparog BLS mAnpoiv Tig Bacikég aTraimoeig uyeiag Kal aogaheiag
Tou Eupmna’\kou’ Kuvovlouou’ 16/425 | EEC-AILII. O apiBudg 0426 mpoadiopilel Tov
KOIVOTIOINUEVO 0pYavIopd TTou efvall UTIEGBUVOG idl TV TIOTOToiNG Kail Tov EAeyX

Tou TTPoidvTog oUpguva e Tov Eupwaikd Kavoviapo 16/425 / EOK, Mapapmpa A
(Italcert S.r.l. - Viale Sarca, 336 - 20126 MiAavo - Irakia). OAHFIEZ XPHZHZ GIATPOY
MAYPIZMATOZ MATEIPEMATOX 1) KpatioTe Ty £TIQAveIa Tou TIPOCWTIOU ET01 (OTE
0 EGWTEPIKO TAPA va oTNpileTal aTNV TaAapn Kai of ENACTIKEG {WVEG va TIapapEvouv
KaTW aTo 10 Xép!. 2) TOTOBETOTE TV EMQAVEIT TOU TIPOTWTIOU KATW ATIO TO TINYOUVI
Ve T KAITT KGTw KaAwdiou aTo emavw pépog. 3) TomoBeaTe TV KaTw AAOTIKA TaIvia,
KATW aTIO T aUTIG Kal TV ETTAVW ETMAVW 0TV KOpUQR TNG KEGaARG. 4) Zxnuarilete 10
underwire oo oyijua g pimg. EAEyEre T oTeyavoTTa TOU TIPOTWTIOU TIPIV EI0EABETE
TNV TEpIoy1 epyaaiag e T Sokipr Slappong, EICTIVEOVTAG Kal ekTvéovTag Babid

(o€ poviéha pe BahBida exmvorg, xTutmaTe T BaABida pe TV TaAdpn Tou Xepiol).

Edv aioBavBeite Siappoég aépa, emavaromroBerote T pdoka. OAHFIEE 1A THN
EQAPMOTH TON ZYTKOAAQN QIATPON KAMNOY ME PYOMIZTIKH EAAZTIKH BLS
1) KpamioTe Ty eMQaveia Tou TpoawTTou E101 WOTE To e§WTEPIKG TUAA va aTnpieTal
TNV TTAAGN Kal of EAAOTIKEG {WVEG va TIapapévouv Katw ato 1o xépl. 2) TomoBerioTe
TNV EMQAVEIQ TOU TIPOTWTTOU KATW a6 To Tryo0vI e To KAITT kaTw kaAwdiou aTo ETmavw
WEpog. 3) ToTroBETAOTE To KATW EAAOTIKG KATW ATIO Ta QUTIA KAl TO EMAVW EAOTIKG
ETMAVW 0TV KOPUQN TG KEQANG. 4) TevTaTe Ta puBpIopEva EAAOTIKG TpaBwvTag

Ta eAeUBepa akpa Toug. 5) H 1aom Twv eAOTIKGV pTopei va puBIoTei pe oAioBnon
KPATWVTTG TNV TIOPTTN PE TO £va XEPI Kall TIEOVTAG TO KIVOULIEVO PEPOG ATIO PETT TTPOG,
Ta £§w kai TpaBivag 1o Ao XEp! T0 EAAOTIKG PETW TNg TOPTMG. 6) Zxnuariere To
underwire aTo oyfjua g idiag g poTng. EAEySTe T oTEYaVOTNTA TOU TIPOCITIOU:
KkaAOYTE TO KAAUPA TOU TIPOTITIOU QIATPAPOVTAG e Ta BUD XEpIa TIPOCEXOVTAG v

unv aAAGEer T BEon Tou kail 0T GUVEXEILR va e10TIVEE! BaBia (O povTEAT pe kaAuppa
BaBidag pe Tv maAapn Tou evog xepiol T BaABida). Eav eviomiaToly Slappoég agpa,
ETQVATOTIORETOTE TN HATKa, PUBIOTE €K VEOU TNV TAOT) TwV EAQOTIKWV Kal EAEYETE TV
TomoBEman Tou KAIT utokdAAnang. OAHTIEZ XPHEHE A EYKAIPIEZ QIATPIKET
ZYZKEYEZ BLS 1) QuAagre To gaké gitpapiopatog oy Tahdpn Tou Xepiol He Tov
QVTIKEIEVO TOU KATW (KPOU IPOg T Tavw. 2) AVaonKWaTe Tig Aacnxévwzg Quveg Kat
QVOIgTE Ta TITEPUYI TOU rrpoomnou 3) TeviwaTe Ta eAAOTIKG £wg OTOU To KoiAo Exel
xoiko oxijia. 4) TOTOBETOTE T0 KdTw TTEPGYIO KA ATIO TO TIMYOLVI Kall O TIaVW
TV Mo T PO, 5) TOTOBEMOTE To KATW EAGOTIK KATW AT T AUTIA Kal T0 TV
€AaOTIKG EMAVW Mo Tov auxéva. 6) ZxnuariZete To underwire aTo oypa g idiag Mg
pomg. EAéyEre Tv TO1H00Xa TTPOOWTTO PE T SOKIKH OTEYQVOTNTAS, AKOUMTIA Tal XEPIC TOU
070 TOU TIPOOWTTOU Kall EIGTIVON Kail TV ekTIvor BaBid (o€ povéha e Tapa BaABidag.
EKTIVONG pE TV TraAdpn Tou xepioU idia ) BaABida). Av eviomioTolv Siappoég agpa,
ETQVATOTIORETOTE TN pAoKa.
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FACCIALI FILTRANTI
FILTERING FACEPIECES
MASQUES FILTRANTS
RESPIRADORES

(]
[EN]
[FR]
[ES]
[DE]
[NL]
[TR]
[RU]
[CZ]
[BG]
[ET]
(F1]
[HR]
[HU]
[LT]
[LV]
NO]
(PL]
[RQ]
[SK]
(SL]
[SR]
[SV]
[UA]
[BR]
[GR]
[AR]
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STOFMASKERS
FILTRELI MASKELERI

FILTRACNI LICNICE

FILTREERIV KAITSEMASK

FILTERMASKER
Potmaski filtrujgce

Mastile integrale de filtrare
Filtracné masky

filtrirne obrazne maske
filterske maske

filtrerande halvmaskerna
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FILTRIERENDEATEMSCHUTZMASKEN

OUINBTPYIOLLNE MONMYMACKHA

SUNTPUPALLA NTMLIEBA MACKA

SUODATTAVA HIUKKASSUOJAIN
POLOVICNA FILTERSKA MASKA
RESZECSKESZURO PORMASZK
ANTVEIDIS RESPIRATORIUS
FILTREJOSAS RESPIRATORA MASKAS

OpHopasoBi inbTPyHoYi HaniBMacku
RESPIRADORES DESCARTAVEIS
HPDEBITIKEE SIATPO MAZKEE



